
ZOSXUPEN\E
ÚZEA.NEl   SPOIUPÄÁct

Umesenie č.14/ZOZ3
Zhroniaždenia Euópskeho zoskupenla územnej spolupráce TATRY s r. o.

zo dňa 15. 1Z, ZOZ3

vovecjr=fitnkcieRíadi±eľaEZÚSTATHYsr.o.

Na základe § 11 ods. 2 bod 7) ako aj § 16 ods.1 ako aj § 17 bod 3) Stanov Európskeho zoskupenia
územnej spolupráce TATRY s r. o. Zhromaždenie schvaľuje nasledovné:

§1

Zhromaždenie berie na vedomie informáciu Agnieszki Cichorskiej riaditeľky EZUS TATRY s r.o.
o wdanĺ sa fiinkcie riaditel'a EZUS TATRY s r,o. ku dňu 31.12. 2023.

§2

Zhromaždenie volí Michala Stawarskeho za Riaditeľa EZUS TATRY s  r, o. na flinkčné obdobie 4
rokov  {2024-2027) s účinnosťou od 1. 1. 2024.

§3

Uznesenie nadobúda platnost' dňom prijatia.



E U RO P EJ S K I E
UGRUPOWANIE
WSpólpkACY Tl:fLYTOsl^lNf|

Uchwala nr 14/2023
Zgromadzenia Europejskiego Ugrupowania Wspólpracy Terytoria]nej TATRY z o.o.

z dnla 15.1Z.2023 r.

w spraiwEe.. stanowiska Dyrektora EUWT TATRY z o.o.

Na podstawie §11 ust. 2 pkt 7) oraz § 16 ust.1 oraz § 17 pkt 3) Statutu Europejskiego Ugrupowania
Wspótpracy Terytorialnej TATRY z o.o. Zgromadzenie uchwala co nastepuje:

§1

Zgromadzenie  przyjmuje do wiadomošci infomacj€ pani Agnieszki Cichorskiej, dyrektor EUWT
TATRY o zrzeczeniu si? fiinkcji dyrektora z dniem 31,12`.2023 r.

§2

Zgromadzenie wybiera pana Michala Stawarskiego  na  dyrektora  Europejskiego Ugrupowania
Wspótpracy Terytorialnej TATRY z o,o. na 4-letnia kadencj? (2024-2027) rozpoczynajaca si? od
dnia 01.01.2024 r.

§3

Uchwala wchodzi w Žycie z dniem podj€cia.
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Rozhodnutie č.16
Výberu pre malé projekty

pľogramu f nterľeg Poľsko -Slovensko 2021 -2027
zo dňa 28.11.2Ô25

vo veti.. Zozriamu maíých projektcN schválených na pciskytnutie fiinančného pr!'spevku

z Európskeho fondu regionáineho rozvoja v rámci projekíu s názvcim. "Malé proje}{y -

veH<é   efeky  pod   Tatrami"   predložených   v   ráľr}ci   druhej   výzw   na   predkladanie

žiadostí, t.j. od 7.4.2025 do 30.5.2025

V z.mysle ustancNen.ia §1  ods.  1  p{sm. e}  Rokovacieho  pon.adku  Wboru  pre  ma}é

projekty programľ lnterreg Po}'sko - Slwensko 2021  - 2027 VÝbor pr.fi}al r\asledoNr\e
rozhodnutie:

§1

Výbor pre  malé  projekty schvaľuje na  realizáciu  15  malých  projektov v hodnote
finančného prĺspevku z EFRR 995127,82 EUR.

§2
Zoznam   schválených   malých   projektw,   ktorým    bude   poskytnutý   finančný

príspevok z EFRR je uvedený v prilohe č. 1  k tomuto rozhodnutiu.

§3
Toto rozhodnutie nadobúda účinnost' dňom jeho prijatia.

predseda
Výboru pre malé projeky programu
ĺnterreg Pol'skc> -Slovensko 2021  - 2027

Štefan_
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Decyzja Nľ 16

Komitetu d§. matych projektów

programu lnterreg Polska -S*owacja 2C21-2027
z dnia 28.11.2C25 r.

w    spra".ie..         Listy    maúch     projekĺów    zatwiercízonych     do    dofinansowania

z   Europejskiego   Funduszu   Rozwoju   Regionalnego  w   ramach   projektu   pn.   „Maĺe

projeky - duže efekty pod Tatram.í" z}ožonych w trakcie drugiego naboru wniosków,
tj. od 07.04.2025 r. do 30.05.2025 r.

Na podsta".ie §1  ust.1  l.ťt. e}  Reguĺamir}u  Komitetu ds. maych pro}ektów Programu

lnterreg Polska -S}owacja 2021 -2027 Kom.itet uchwala co nast€puie..

§1

Komitet  cls.  maých  projektów wybiera  clo  realizacji    15    matych  projektów  na

kwote dofinansowania  z EFRR 995127,82 EUR.

§2

Lista   zatwierdzonych   maÝch   projektów   do   dofinansowania   z   Europejskiego

Funduszu Rozwoju Regionalnego stanowi za+acznik nr 1  do niniejszej decyzji.

§3

Decyzja wchodzi w Žycie z dniem podjecia.

Przewodniczqcy

Komitetu ds. maych projektów

programu lriterreg Polska -S}owacja 2021 -2027

Š{efanBieľftk           z
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1 1 NTnATĺ 1 1;00 1 1
Mesto liptovskýMikuiáš

GmirLa Miasto Not^qĺ Targ

Pumpcamp -Spoznáj hraricu vpohyt)e/Pumpcamp-PQznajgranic?wÍucnu
€                     53 362,52 €                    66 703,16

2 lNT„AT/„/000S
Oravské múzetm P. 0,Hviezdos!ava Gmína Dobczyce Na krérovskej ces[e/Na krôlewskimszlakLj €                     78 929,40 €                   98 66t,76

3 INTn^Tĺllĺoo38
Gorlickie CentrumKu!tury

R ímskokatciiícka Íarnos€ sv.Kj3tarínyAJexandľijskaj,Hertník
Odkrywamy wspó}r`e korzeí`ie -dz!edzictwopogísnicza/Objavovanienašichspôločnýchkoreňov-cezhraničnédedičstvo

€                      S6 744,84 €                     70 931.06

4 lNTmTnlĺoo3t Gmina Lipnica Wielka Ob€c Bobrov
DZIEDZICTWO BEZ GRAjNIC/Dedičstvobezhíôníc

€                        52 901,71 €                      6612?.1S

S lNTnATĺllĺooo1
Obec Orav5ký BieúPO{Ók Gmim Spytkcwice

Cesta kam€ňa - revíta!izácíakam€nórskejtíaďci€aobjektovdrobnejsakrélnejar€hitek:úťyľ`aslov€ľtsko-pórskômpôhraničí/DrôgaKamienia-ľewita!izacjatraoycjikamiertiarskiejiobiekt6wma{ejaíchitek"Íys3kra!nejnapogíanlčzustowacko-polskim

€                      75 034,46 €                     93 793.08

6 lNTftATflL'OÔ14 Mesto Popíad Miasto Zakoparie

História a tradícle pod Tacrami -poľs*o-s!ovenskédedičstvovobíazeavslove/H;stori3itradycjepódTatr3mi-p®lsko-slowacki€dziedzictwowobraza€histowach

€                      69 949.53 €                    87 436,92

7 'NT„^T/lL/0007 Miasto Gorlice Missto Bardejov
Bramy Beskidu Niskiego, Gor!ice-Bardejów/BrányNĺzkychseskýd.Gor!ice-Bardejôv

€                      60 8S3.43 €                    76 0€6,82

8 lNTnAT/ll/ooo3
Oíewskie CentrumKulmrywjabionce Mestó TÍstená Or3wa od kuchni / Orarva v kuchyrii €                         2214S390 €                    27 682,38

9 lNTnAT/!l/`0021 Miastô Gíybów Veĺký Sariš

Uchronič od zapomí`ieí`ia` kulturapogranicza:odGrybowapoVenÝŠariš/Chíániťpredzabudnuti.ľT}-hraničnákultúra:odGľybowapovekýŠariš

€                  7379íl.Sn €                     92 247,10

10 lNTrTATĺ!Lĺool6
G réc kó katčLl ĺcka ci rkey. Parafia rzymskokatolicka pw.

Oigitálne dedičstvo sôkrálnejarchitel<túrySulĺn-Zesiestów /

€                       7S 714.90 €                   94 643,64
farr"sťSuiín Šw< Anny w Zegies€owie Cyfrowe d ziedzíctwo architektii rysakralnejSulín-Zegiestów

11 lhTffAT/lE/0039 Mesto Trstená Gminajablonka

Príčestné kríže - svedkovia času vs!ovensko-poískompohraničí/Przydro2r`ekrzyže-šwiadkowieczasunapograniczuslowacko-polskim

€                        75 583,10 €                    94 478,89

12 lNTnATĺl i/oo 1 2 Gmina Koízenna Obec Spisky Hrhov

Dworskje cuda ! historie -odkryv`ĺamydziedzictv`okuLturowertapo!sko-stowackimpograTtĺczu/Zázrak/`/ahistóriakaštíeľov-objawjemekultúrneded!čstvovpoískchslovenĎkompQhraničí

€                      78 692.38 €                      98 36S,S1

'3 lmATĺH/0022 Gmií`a Mszam Dolna Obec Ler`dak

Dziedzictwo Góľali ZagóľtaŔskičh -KuituraiTíadycjabezGranic/DedičstvoZáhorspčhgcwalov1Kultúíaatradiciabezhíani.c

€                     70 072,89 €                      87 S91,t3

14 !híTírAT,'ltŕ0002 Obec Suchá Hora Gmina Poronín
Goía!ský dom tíadícií / Góralsk! OomTradycji

€                        74 87S,91 €                     93 594,91

1S INTnÄtĺ!V0027 Gmina Szaflary Ôbec Spišská Tepl:ca
Tíansgíanjcza kľäirta Šwia(e}/Cezhraničľ`ákraji"sveda

€                       76 d69,18 €                    9S S86,48





ŽiftnsŔý samospúvíťy &ríiý
q±riŔša   3 u r i n o v á

pSeóseďľľíčŔsa

Vážená pcmi Jagnešáková,

Žilinu 25. júlti 2025

v zmysle   Umí!seniťi   Zas}upiieHsiv€i   Žiĺinského   samospľávnelio   ki.aýa   9/23   ~.o   di-m

07. jútla 2025 Vús dňom 01. okíóbrti 2025

v y m e n tii v (i r}i

na  pät+očné  fi.{nkčné   obdob.n   do  Í`w.kciei   i. i a d i i e.r'ky   {>rganizt'iťie   {}rt{xské   múRe.im

Puvl€i Országha Hviezdoslw C}ľt{Sský Padczámok č. 9` 027 } 1  Orcrvský Ptidzámok`

Vo vykoriávtirii f iunkcie' ľ-iaditeľky Vám želám veľa úispechoTi.

S úclozt

Vúže.ná pan1
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Interreg

Wspólĺl nansowany pľzez
UNIE EUF{OPEJSK^

Wniosek o dofinansowanie malego projektu ze šrodków
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego
Program lnterreg Polska -Slowacja 2021 -2027.

Žiadost' o fmancovanie malého projektu z Európskeho fondu regionálneho rozvoja Program lnteiTeg Pol'sko
-Slovensko 2021 i 2027

A. Identyfikacja Projektu / A. identifíikácia pmjemi

Týtul maLlego projektu / Názw malého Na král'ovskej ceste/Na królewskim szlaku
projektu:

Numer malego projektu / Čísio maiého INTffAT/II/0005
projektu:

Data i godzina zloženia wniosku / Dátum 2026-01-1611:35:12
a čas podania žiaidosti:

Liczba kontrolna / Kontroiné čísio: 2639959073

A.1

Priorytet / priorita Priorytet 3. Twórcze i atrakcyjne turystycznie pogranicze/priorita 3. Tvorivé a turisticky
atraktívne pohraničie

Nazwa wnioskodawcy /Názovžiadatel'a Oravské múzeum P. 0. Hviezdoslava

Nazwa partnerazagranicznego/ Názovzahraničnéhopartnera
Gmina Dobczyce

Zarzadzajacy FMP /SprávcaFMP Europejskie Ugrupowanie Wspólpracy Terytorialnej TATRY

Miejsce realizacjiProjektu/Mestorealizácieprojektu

Oravský hrad, Oravs]Ú Podzámok
Oravský hrad, Oravský Podzámok
Oravský hrad, Oravský PodzámokŠtudijnánávštevaOravskéhohradu - Oravský Podzámok, Slovensko/ Wizita

studijna Zamku Orawskiego - Oravský Podzámok, Slowacja
Zámok v Dobczyciach/ Zamek w Dobczycach

Temin rozpoczQciaProjektu/Dátumzačiatkuprojektu
2026-02

Temin zakoňczeniaProjektu/Dátumukončeniaprojektu
2026-12

Wersúa z dnia 16-01-2026 -Iiczba kontrolnai 2639959073 1156
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Okres realizacji projektu /Obdobierealizácieprojelstu 11  miesiQcy

A.2 Budžet Projektu ogólem / ceikový rozpočet projektu

Wartošé calkowita 100°/o / ioo% ceiková 98 661,76 € 1000/ohodnota

Partnerstwo /
Dofinansowanie z Wspóffinansowanie z Wklad

Razem / Udzialpartnera /Účasťpartnera
EFRR i % / budžetu paňstwa i % / wlasny i % /

Partnerstvo Spolufinancovanie z EFRR a Spoločné financovanie zo Vlastný Spolu
% štátneho rozpočtu a o/o pnspevok a %

Oravské múzeumP.O.Hviezdoslava 68 852,92 € 0,00 € 17  213,24 €
86 066,16€

87,23%
800/o OO/o 20%

Gmina Dobczyce
10 076,48 € 0,00 € 2  519,12 € 12  595,60€

12,77%
80% OO/o 20%

Razem / spoiu 78 929,40 € 0,00 € 19 732,36€ 98661'76€ 100%

A. 3 Wskažniki Produktów ogólem / ukazovate]e výstupu pmjektu spoiu

Partner / Partner Wskažniki produktów pro gramu / Programové ukazovateie výstupu

Oravské múzeum P. 0.Hvĺezdoslava

RCO 87 -Organizacje wspólpracujace ponad granicami

RCO 81 -Uczestnictwo we wspólnych dzialaniach transgranicznych

RCO 115 -Wspólnie organizowane transgraniczne wydarzenia publiczne

Gmina Dobczyce

RCO 81 -Uczestnictwo we wspólnych dzialaniach transgranicznych

RCO 115 -Wspólnie organizowane transgraniczne wydarzenia publiczne

RCO 115 -Wspólnie organizowane transgraniczne wydarzenia publiczne

Partner / Partner Wskažni]ri produktów wlasnych / Viastné ukazovatei'e výsiedku

Oravské múzeum P. 0.Hviezdoslava
Liczba powstabch aplikacji mobilnych

Naklad publikacji (ksiažki, albumy, foldery, ulotki, przewodniki, mapy, e-
booki itp.)

Gmina Dobczyce

8. Partneistwo / 8. Partnerstvo

8.1 Wnioskodawca / B.i žiadateľ

Podstawowe infoimacj e / ZáklaLdné infomácie

Nazwa / názov Oravské múzeum P. 0. Hviezdoslava

Kategoria wnioskodawcy/status PL/SK/ wlašciciele, zarzadcy i operatorzy obiektów i instytucji kultury (nie
Prawny / Typ žiadateľa dotyczy osób fizycznych)

Wersúa z dnia 16-01-2026 -liczba kontrolna 2639959073 2156
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Numer we wlašciwym rejestrzeinazwarejestru/Čísiovpríslušnomregistrianázwregistra

NIP / DIČ 2021437913

REGON / IČO 36145106

Kraj / Krajina SZowacja

Województwo / Kraj Žyliňski Kraj Samorzadowy

Powiat / Okres Dolný Kubín

Gmina / obec Oravský Podzámok

Miejscowošé kod pocztowy /MestoPSČ Oravský Podzámok 027 41

Ulica i numer / Ulica a číslo Oravský Podzámok č . 9

Telefon kontaktowy / Telefónnečíslo 0042143  5816119

Adres e-mail / Emailová adresa riaditel@oravskemuzeum.sk

Strona wWw / Webstránka www.oravskemuzeum.sk

Prawna reprezentacj a PaedDr. Mária ]agnešáková
Wnioskodawcy / Práme zastúpeniežiadateľa riaditelka Oravského múzea P. 0. Hviezdoslava

Osoba do kontaktu w sprawieProjektu/Kontaktnáosobapre
Zuzana lvanova

0042143  5816155
projekt zuzana.ivanova@oravskemuzeum.sk

B.2 Partner Zagraniczny (obligatoryjny)  1 / B.2 zahraničný paitner (povinný) 1

Podstawowe infoimacje / Základné informácie

Nazwa partnera 1 / Názovpartnera1 Gmina Dobczyce

Kategoria partnera malegoprojektu/statusprawny1/ Typpartneramaléhoprojektu1 PL/ jednostki samorzadu terytorialnego wraz podlegbmi im jednostkamiorganizacyjnymiorazichstowarzyszeniaizwiazki

Numer we wlašciwym rejestrzeinazwarejestru/Čísiovpríslušnomregistrianázovregistra partner nie posiada numeru we wlašciwym rejestrze / partner nemá čísio v
príslušnom registri

NIP / DIČ 6811004443

REGON / ičo 351555424

Kraj / Krajina Polska

Województwo / Kraj malopolskie

Powiat / Okres myšlenicki

Gmina / obec Dobczyce

Wersúa z dnia 16-01-2026 -Iiczba kontrolna 2639959073
3/56



Interreg

Miejscowošč kod pocztowy /MestoPSČ
Dobczyce 32-410

Ulica i numer / Uuca a čísio Rynek 26

Telefon kontaktowy / Telefónnečíslo +48123721703

Adres e-mail / Emailová adresa mgabzdyl@dobczyce.pl

Strona WWW / Webstránka ww.dobczyce.pl

Prawna reprezentacj a Partnera Tomasz SuŠ
/ Práma subjektivita partnera Burmistrz Gminy i Miasta Dobczyce

Osoba do kontaktu w sprawie
Marek Gabdzyl

Projektu / Kontaktná osoba preprojekt +48607916519
mgabdzyl@dobczyce.pl

Wersúa z dnia 16-01-2026 -liczba kontrolna 2639959073 4/56
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C. Opis Projektu / C. opÍs pmjektu

1. Uzasadnienie potrzeby realizacji
Projektu / 1. Odôvodnenie potreby realizácie
projektu

SK Malý projekt ,,Na král'ovskej ceste" reflektuje na súčasné výzvy v
oblasti inovatívneho sprístupňovania kultúmeho dedičstva širšiemu
okruhu návštevníkov (domácim aj zahraničným), so zretel'om na osoby
so špeciálnymi potrebami (nepočujúci). Projektoví partneri vnímajú na
oboch stranách hranice silnú potrebu modemizovať, digitalizovať a
zlepšovať služby v historických objektoch, ktoré sú významnými
symbolmi kultúmej identity regiónov - Oravský hrad a Zámok v
Dobczyciach. Charakter požiadaviek súčasných klientov kultúmych
zariadení sa v priebehu posledných rokov rýchlo mení a vyvi'ja.
Partnerské organizácie chcú preto promptne reagovať na spoločné
potreby návštevníkov pohraničia, miestnych komunít ale aj osôb so
špeciálnymi potrebami. Poskytovanie infomácii o národnom kultúmom
dedičstve sa stáva čoraz komplikovanejším a kultúme inštitúcie musia
prichádzať s modemými spôsobmi ako zaujať a efektívne podať
návštevníkom dôležité poznatky, históriu a kultúru. Na oboch stranách
hranice je evidentný trend znižujúceho sa záujmu mladšej generácie o
získavanie nových poznatkov klasickými fomami prehliadok so
sprievodcom. Riešením je využitie modemých technológií -vytvorenie
digitálneho sprievodcu, ktorý bude prispôsobený rôznym vekovým a
jazykovým skupinám, ako aj osobám so špeciálnymi potrebami.
Partneri identifikovali rovnakú potrebu - inovatívnym spôsobom
sprostredkovať dejiny, kultúru a príbehy regiónu tak, aby boli
dostupné, zrozumitel'né a atraktívne. Realizáciou mäkkých aktivít a
vytvorením spoločného interaktívneho sprievodcu chcú partneri
vzbudiť záujem o históriu u mladšej generácie obyvatel'ov pohraničia,
ale zároveň poskytnúť plnohodnotný pn'stup k informáciám aj pre iné
ciel'ové skupiny. Historické objekty, Oravský hrad a Zámok v
Dobczyciach, zohrávajú významnú úlohu pri fomovaní regionálnej
identity a turistickej atraktivity. V súčasnosti majú zastarané formy
prezentácie. Oravskému hradu chýbajú audiovýklady v mnohých
jazykových mutáciách, ktoré sú dnes už celosvetovým trendom. V rámci
spolupráce bude vytvorený interaktívny sprievodca pre Oravský hrad a
Zámok v Dobczyciach. Bude obsahovať zvukovo-textové stanovištia v
slovenskom a pol'skom jazyku. Pre Oravský hrad bude vytvorená aj
verzia v iných jazykoch a posunkovej reči pre PL a SK nepočujúcich
návštevníkov. Partneri spoločne zabezpečia, aby bol text po jazykovej a
historickej stránke korektný s dôrazom na historické pwky, ktoré
spájajú oba objekty. Nový produkt -viacjazyčný interaktívny
sprievodca, bude podporený aj sprievodnými spoločnými aktivitami,
kultúmymi podujatiami, študijnou návštevou a workshopom na oboch
stranách hranice. Aktivitami chceme posilniť vzájomné vzťahy medzi
komunitami a predstaviť históriu oboch krajín v cezhraničnom
kontexte. PL Mab projekt „Na królewskim szlaku" jest odpowiedzia na
dzisiejsze wyzwania zwiazane z innowacyjnym udostepnianiem
dziedzictwa kulturowego szerszemu kregowi zwiedzajacych (z kraju i z
zagranicy), ze szczególnym uwzglednieniem osób ze specjalnymi
potrzebami (np. niesbszacych). Partnerzy projektu dostrzegaja po obu
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1. Uzasadnienie potrzeby realizacji
Projektu / 1. Odôvodnenie poti.eby realizácie
projektu

stronach granicy silna potrzebe modemizacji, digitalizacji i poprawy
uslug Šwiadczonych w zabytkowych obiektach, które sa wažnymi
symbolami tožsamošci kulturowej regionów - Zamhi Orawskiego i
Zamhi w Dobczycach. W ostatnich latach wymagania potencjalnych
odbiorców oferty kulturalnej szybko sie zmieniaja i rosna. Dlatego
partnerskie instytucje powinny niezwlocznie reagowaé na potrzeby
turystów odwiedzajacych pogranicze, spolecznošci lokalnych, w t)m
równiež dla osób ze specjalnymi potrzebami. Przekazywanie wiedzy na
temat dziedzictwa kulturowego staje sie coraz trudniejsze, wi?c
instytucje kultury musza wprowadzač nowoczesne rozwiazania, by
zainteresowaé zwiedzajacych i skutecznie przekazywaé im wažne
informacje na temat historii oraz kultury. Po obu stronach granicyjest
wyražnie widoczny spadek zainteresowania mlodego pokolenia
klasycznymi formami zwiedzania z przewodnikiem i zdobywaniem w
ten sposób nowych wiadomošci. Rozwiazaniem jest zastosowanie
nowoczesnych technologii -stworzenie cyfrowego wielojezycznego
przewodnika przeznaczonego dla róžnych grup wiekowych, w t}m
takže dla osób ze specjalnymi potrzebami. Partnerzy zidentyfikowali
taka sama potrzebe - przekazywania w innowacyjny sposób
wiadomošci na temat historii, kultury i losów regionu tak, aby byb
dostepne, zrozumiale oraz atrakcyjne. Partnerzy projektu chca poprzez
realizacje dzialaň miekkich i stworzenie wspólnego ĺnteraktywnego
przewodnika rozbudzié wšród mlodszego pokolenia mieszkaňców
pogranicza zainteresowanie historia, a równoczešnie zapewnič pelen
dost?p do informacji innym grupom docelowym. Zabytkowe obiekty,
takie jak Zamek Orawski i Zamek w Dobczycach, nie tylko sa
atrakcyjne turystycznie, ale odgrywaja tež znaczaca role w formowaniu
tožsamošci regionalnej i narodowej. Niestety, Zamek Orawski stosuje
obecnie przestarzale formy prezentacji, brakuje wielojezycznych audio-
przewodników, które dziš sa juž ogólnošwiatowym trendem. W ramach
naszej wspólpracy zostanie przygotowany interaktywny przewodnik po
Zammi Orawskim i Zamku w Dobczycach. Powstana stanowiska z
nagraniami i tekstami w j?zyku slowackim oraz polskim. Dla Zamku
Orawskiego zostanie tež opracowana wersja w innych jezykach i w
polskim i slowackim jezyku migowym. Wspólnie z polskim partnerem
zapewnimy poprawnošé jezykowa i merytoiyczna trešci z naciskiem na
elementy historii laczacej oba obiekty. Oprócz stworzenia nowego
produktu -wielojezycznego interaktywnego przewodnika -
zrealizujemy wspólne dzialania towarzyszace, wydarzenia kulturalne,
wizyte studyjna i warsztaty po obu stronach granicy. Naszymi
dzialaniami chcemy wzmocnié wzajemne kontakty miedzy
spolecznošciami i przedstawié historie obu krajów, w tym ich
pogranicza.
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postanowili stworzyó nowe interaktywne narzedzie umožliwiajace
prezentowanie dziedzictwa kulturowego i historycznego, czyli
interaktywny przewodnik po obu obiektach. W ramach projektu
powstanie nowe narzQdzie, które wzmocni image regionu pogranicza
jako kreatywnej przestrzeni otwartej na wspólprace, w której
dziedzictwo kulturowe prezentowane jest w nowoczesnej formie.
Przewodnik po Zamku Orawskim dostepny wjezyku: SK, PL, EN, DE,
HU, RU, UA, FR, IT, ES, arabskim, chiňskim oraz w polskim i slowackim
jQzyku migowym, bedzie mial nie tylko zastosowanie praktyczne, ale
b?dzie tež nowa interaktywna atrakcja urozmaicajaca zwiedzanie.Dzieki
zastosowaniu rozszerzonej rzeczywistošci i kreatywnego contentu
przybližymy zwiedzajacym ciekawe wydarzenia prezentujac losy postaci
historycznych. Aplikacja umožliwi obu zabytkowym obiektom wzajemna
promocje. Realizujac wspólne dzialania projektu chcemy osiagnaé to, by
region pogranicza stal siQ atrakcyjny i popularny. Stworzenie
interaktywnego przewodnika po polsku, slowacku i w innych jezykach
jest konkretna odpowiedzia na wspólne wyzwania.To narzQdzie nie tylko
usunie bariere, która napotykaja niesúszacy zwiedzajacy z Polski i ze
Slowacji, ale takže wesprze zrównowažona turystykQ, turystyke
kulturalna i umožliwi indywidualne samodzielne zwiedzanie z ciekawym
nagraniem bez potrzeby zamawiania oprowadzania z przewodnikiem.
Kolejnym wspólnym celem jest przeprowadzenie wydarzeň
transgranicznych, wizyty studyjnej i warsztatów, które wzmocnia
wspólna pamiQé o laczacych nas wydarzeniach historycznych. Wspólne
wydarzenia na Zamku Orawskim i na Zamku w Dobczycach beda
tematycznie nawiazywaó do znanych królów. Podwalinami przyszlej
wymiany i wspólpracy kulturalnej sa powiazania histoiyczne mi?dzy
panami obu zamków.

2. Cele Projektu / 2. Ciele projektu

Cel glówny / Hlamý ciel'
SK Oravský hrad a zámok v Dobczyciach patria medzi
najnavštevovanejšie národné kultúme pamiatky v pol'sko-slovenskom
pohraničí a bohatou kultúmou ponukou sa snažia zaujať domácich i
zahraničných návštevnikov.Partneri zároveň vnímajú potrebu
modernizovať, inovovať, a kreatívne pristupovať k turistom. Rozhodli sa
vytvoriť nový interaktívny nástroj na prezentáciu kultúmeho a
historického dedičstva v podobe interaktívneho sprievodcu oboma
objektmi. Vznikne nový nástroj, ktorý posilní obraz pohraničného regiónu
ako otvoreného, kreatívneho a spolupracujúceho priestoru zvel'ad'ujúceho
kultúme dedičstvo prostredníctvom modemých foriem. Sprievodca
Oravským hradom návštevníkom ponúkne okrem praktického využitia aj
nový interaktívny zážitok z prehliadky vjazykoch: SK, PL, EN, DE, HU,
RU, UA, FR, IT, ES, arabský a čínskyjazyk + PL a SK posunkovýjazyk.
Pomocou rozšírenej reality a kreatívneho obsahu návštevnikom
sprostredkujeme zaujímavé udalosti cez príbehy historických osobností.
Aplikácia prinesie vzájomnú propagáciu oboch historických objektov.
Spoločnými projektovými aktivitami chceme dosiahnuť, aby bol
cezhraničný región atraktívny a vyhl'adávaný. Výtvorenie sprievodcu v PL
a SK jazyku a iných jazykových mutáciách, predstavuje konkrétne
riešenie spoločnej výzvy.Okrem odstránenia bariéry pre nepočujúcich
návštevníkov z Pol'ska a zo Slovenska, tento nástroj podpon' udržatel'ný
cestovný ruch, kultúmy turizmus a umožní individuálnu, samostatnú
prehliadku s kvalitným výkladom bez potreby osoby sprievodcu. Ďalším
spoločným ciel'om je realizácia cezhraničných podujatí, študijnej
návštevy a workshopu, ktoré posilnia historickú pamäť o zdiel'aných
dejinách. Spoločné podujatia na Oravskom hrade a v Zámku v
Dobczycach budú tematicky zamerané na obdobie známych
kráľov.Historické prepojenia medzi panovnihi týchto dvoch hradov a
zámkov, vytvoria základ pre budúcu kultúmu výmenu a spoluprácu. PL
Zamek Orawski i Zamek w Dobczycach sa najczešciej odwiedzanymi
zabytkami kultury narodowej na pograniczu polsko-slowackim, wiec
staraja sie bogata oferta kulturalna zainteresowač zwiedzajacych z kraju
i z zagranicy. Partnerzy dostrzegajac potrzeb? modemizacji,
wprowadzania innowacji i kreatywnego podejšcia do turystów,
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2. Cele projektu / 2. Cieie projem

Cele Szczególowe / Špecifický ciel`
SK Spn'stupniť Oravský hrad nepočujúcim/ ]edným z hlavných ciel'ov je,
aby Oravský hrad mohli navštíviť všetci l'udia, bez rozdielu rasy,
národnosti a aj l'udia so špeciálnymi potrebami, kton' budú mať historický
výklad v posunkovej reči a tiež turisti z rôznych kútov sveta, kton' si
budú môcť vypočuť históriu vo svojom rodnom jazyku. Absencia a slabá
dostupnosť prekladov, vizuálnych alebo sluchových pomôcok v
sprievodcovských službách obmedzuje zážitok z návštevy hradu. PL
Udostepnié Zamek Orawski niesbszacym/ Jednym z glównych celów jest
umožliwienie zwiedzania Zamku Orawskiego wszystkim bez wzgledu na
rase czy narodowošé, w tym takže osobom ze specjalnymi potrzebami,
dla których zostanie przygotowana prelekcja historyczna w jezyhi
migowym, oraz turystom z róžnych zakatków Šwiata, którzy beda mogli
wysluchač historii zamku w swoim ojczyst)m jezyku. Brak lub mala
dostepnošé thimaczeň, pomocy audio i wideo w ramach Šwiadczonych
uslug przewodnickich ograniczaja doznania, jakich mogloby dostarczač
zwiedzanie zamku.

SK Modernizácia existujúcich „audiosprievodcov``/ Sprievodca Oravským
hradom bol vytvorený pred viac ako desiatimi rokmi a v súčasnosti už nie
je aktuálny. Technika vel'mi rýchlo napreduje, je finančne náročná a
obsah aplikácie už nezodpovedá reálnemu stavu, vzhl'adom k tomu, že na
Oravskom hrade boli obnovené a zreštaurované mnohé objekty, vznikli
nové expozície. Návštevníci sú náročnejší, očakávajú moderné
multimediálne technológie, interaktívny a kompaktný zážitok z
historickej prehliadky. Na zámku v Dobczycach sú umiestnené QR kódy,
no nutne potrebujú doplniť d'alšie dôležité informácie. Spoločná offline
aplikácia s modemým dizajnom, doplnená o legendy a rôzne
zaujímavosti, prinesie nový zážitok pre pol'ských aj slovenských
návštevníkov. Bude reflektovať na nové trendy, jazykoiri dostupnosť a
digitálne technológie. Významným spôsobom sa bude podiel'at' na
propagácii oboch historických objektov v blízkom pohraničí s dôrazom
na pol'sko-slovenskú obchodnú král'ovs]flí cestu, ktorá tu v minulosti
viedla. PL Modemizacja istniejacych "audioprzewodników`'/ Przewodnik
po Zamku Orawskim powstal przed ponad dziesieciu laty i jest juž
nieaktualny. Technika bardzo szybko idzie naprzód, jest kosztowna, a
trešé dostepnych aplikacji nie oddaje faktycznego stanu, poniewaž na
Zamku Orawskim odnowiono i odrestaurowano wiele obiektów, powstab
nowe ekspozycje. Zwiedzajacy sa bardziej wymagajacy, oczekuja
nowoczesnych technologii multimedialnych, interaktywnego zwiedzania
dostarczajacego kompleksowych wražeň. Na zamku w Dobczycach sa
kody QR, ale trzeba dodaé kolejne wažne informacje. Wspólna aplikacja
offline z nowoczesna grafika, legendami i róžnymi ciekawostkami bedzie
nowa atrakcja dla polskich i slowackich zwiedzajacych. Wpisze sie w
nowe trendy, zapewni dostQpnošó jezykowa i dostep do technologii
cyfrowych. BQdzie istotnym elementem promocji obu ležacych na
pograniczu zabytkowych obiektów, a takže podkrešli znaczenie polsko-
slowackiego szlaku królewskiego, który niegdyš tedy wiódl.

SK lnteraktivita / Aplikácia sprievodcu bude pol'ským aj slovenským
skupinám, všetkým vekovým kategóriám so zretel'om na školopovinnú
mládež, ponúkať možnosť prehliadky interaktívne aj pomocou kvízových
otázok, 3D historických postáv, virtuálnych „odznakov" za nadobudnuté
vedomosti. Pomocou aplikácie budú môcť pracovníci múzea aj
pedagógovia žiakov vtiahnuť do deja prehliadky a aktívne ich zapojiť, tak
aby si z prehliadky odniesli čo najviac vedomostí a šírili získanú
empirickú skúsenosť aj medzi ostatnými rovesníkmi. PL lnteraktywnošó/
Przewodnik w formie aplikacji umožliwi polskim i slowackim grupom w
každym wieku, w t]m mlodziežy szkolnej, interaktywne zwiedzanie,
m.in.: quizy, postacie historyczne 3D, wirtualne „odznaki" za zdobyte
wiadomošci. Aplikacja pozwoli pracownikom muzeum i pedagogom
zainteresowaé zwiedzaniem i aktywnie w nie wlaczaé mlodziež, aby
mogla przyswoié sobie jak najwiecej wiadomošci, a potem opowiadač o
swoich przežyciach róriešnikom.
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SK Hlavnou ciel'ovou skupinou sú
návštevníci kultúmych inštitúcii,
ktorí sa delia na podskupiny ako:
dospelí, rodiny s deťmi, seniori,
osoby so špeciálnymi potrebami,
žiaci a študenti - školské výlety.
Mobilná aplikácia s cezhraničným
presahom bude využívaná širokou
škálou návštevníkov. Chceme do
prehliadky interaktívne zapojiť
všet]qr generácie a ciel'ovou
skupinou budú aj osoby so
špeciálnymi potrebami -
nepočujúci, pre ktoré bude
vytvorená pol'ská a slovenská video
verzia o Oravskom hrade

3. Grupy docelowe / 3. Ciel.ové skupiny

turyšci, którzy korzystaja z
atrakcji turystycznych Pogranicza
/ turisti, ktorí využívajú turistické
atrakcie pohraničia,

mieszkaňcy obszaru wsparcia, w
tym grupy osób zagrožonych
wykluczeniem spolecznym /
obyvatelia programovej oblasti
vrátane skupín osôb ohrozených
sociálnym vylúčením,

osoby z niepelnosprawnošciami,
ich rodziny i opiekunowie / osoby
so zdravotným postihnutím, ich
rodiny a opatrovatelia.
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obsahujúca posunkovú reč. Nový
interaktímy sprievodca s
kreatívnymi prvkami zjednoduší a
zatraktívni prehliadky Oravského a
Dobczyckého zámku a zároveň
vzájomne spropaguje kultúme
dedičstvo pol'sko-slovenského
pohraničia. PL Glówna grupa
docelowa sa odwiedzajacy
instytucje kultury, którzy dziela siQ
na podgrupy, takie jak: dorošli,
rodziny z dzieémi, seniorzy, osoby
ze specjalnymi potrzebami,
uczniowie i studenci - wycieczki
szkolne. Aplikacja mobilna o
charakterze transgranicznym
bedzie wykorzystywana przez
szerokie grono zwiedzajacych.
Chcemy w sposób interaktywny
zaangažowaó w zwiedzanie
wszystkie pokolenia, a do grupy
docelowej bQda naležeé równiež
osoby ze specjalnymi potrzebami -
osoby niesbszace, dla których
zostanie przygotowana polska i
slowacka wersja wideo o Zamhi
Orawskim z tlumaczeniem na jezyk
migowy. Nowy interaktywny
przewodnik z kreatywnymi
elementami ulatwi i uatrakcrini
zwiedzanie Zamku Orawskiego i
Zamku w Dobczycach, a
jednoczešnie wzajemnie
wypromuje dziedzictwo kulturowe
pogranicza polsko-slowackiego.
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4A. Partnerstwo / 4a Partnerstvo

1 ) Wspólne przygotowanie projektu / Spoiočná pn'prava projektu
SK Projektový zámer a plán realizácie projektu vznikli na spoločných
stretnutiach vedúcich pracovníkov oboch inštitúcii, kton' kladú vel]ý
dôraz na ochranu, uchovávanie a aktívne využĺvanie historického
kultúmeho dedičstva. Partneri výrazne vnímajú potrebu cezhraničnej
spolupráce v zmysle výmeny odborných skúseností a poznatkov aj
prostredníctvom vytvárania nových turistických atraktivít pre rozvoj
cestovného ruchu. Zhodli sa, že je nutné vytvárať nové formy a aktivity,
ktoré skvalitnia služby pos]q7tované v oblasti kultúry na pol'sko-
slovenskom pohraničĺ. Ciel'om pri tvorbe všetkých projektových úloh
bolo využitie interaktívnych prvkov, ktoré oslovia všet]qr ciel'ové
skupiny návštevníkov. Výstupom projektu bude zlepšenie komfortu a
prístupnosti, zvýšenie atraktivity regiónov a podpora propagácie
kultúmeho dedičstva prostredníctvom vytvorenia nového sprievodcu v
pol'skom a slovenskom jazyku. Všetky úlohy budú sústredené do
obdobia hlavnej letnej turistickej sezóny na oboch hradoch a zámkoch,
tak aby ich mohlo využiť čo najviac návštevníkov. Rozpočet projektu bol
vytvorený po stanovení spoločného ciel'a a potrieb partnerov. PL
Založenia projektowe oraz plan realizacji projektu powstab podczas
wspólnych spotkaň kierownictwa obu instytucji, które klada dužy
nacisk na ochrone, zachowanie i aktywne wykorzystywanie
historycznego dziedzictwa kulturowego. Partnerzy wyražnie
dostrzegaja potrzebe wspólpracy transgranicznej w zakresie wymiany
došwiadczeň i wiedzy eksperckiej, równiež poprzez tworzenie nowych
atrakcji turystycznych dla rozwoju ruchu turystycznego. Uzgodnili, Že
konieczne jest opracowywanie nowych form i dzialaň, które podniosa
jakošé uslug w obszarze kultury na pograniczu polsko-slowackim.
Celem podczas opracowywania wszystkich zadaň projektowych bylo
wykorzystanie elementów interaktywnych, które zainteresuja wszystkie
grupy docelowe odwiedzajacych. Efektem projektu b?dzie ulepszenie
komfortu i dostQpnošci, zwi?kszenie atrakcyjnošci regionów oraz
wsparcie promocji dziedzictwa kulturowego poprzez stworzenie
nowego przewodnika w jezyku polskim i slowackim. Wszystkie
dzialania zostana skoncentrowane w okresie letniego sezonu
turystycznego na obu zamkach, aby mogú z nich skorzystaé jak
najwieksze liczby odwiedzajacych. Budžet projektu zostal opracowany
po okrešleniu wspólnego celu i potrzeb partnerów.
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4A. Paitnerstwo / 4a Partnerstvo

4A. Partnerstwo / 4a Partnerstvo

2) Wspólna realizacja projektu / Spoločná realizácia projektu
SK Spoločná realizácia projektu bude prebiehať kontinuálne počas
všetkých realizovaných proj ektových úloh. Na príprave interaktívneho
sprievodcu a propagačnej brožúry, ktorej časť bude venovaná
partnerovi, sa budú podiel'ať odbomí pracovníci oboch inštitúcii, kton'
navzájom budú konzultovať a komunikovať odbomé témy týkajúce sa
histórie. Spoločná pn'prava bude prebiehať aj pri realizácii workshopu
pre žiakov zo slovenskej a pol'skej školy, ktorí navštívia Oravský hrad a
využijú aplikáciu nového mobilného sprievodcu s kvízom v pol'skom a
slovenskom jazyku. Študijná návšteva z mesta Dobczycze bude
prebiehať za účasti oboch partnerov, taktiež aj velké verejné podujatia
v areáloch oboch komplexov Oravský hrad a Zámok v Dobczyciach.
Projektové aktivity budú zamerané na návštevníkov zo Slovenska i z
Pol'ska, ich účasť bude doložená prezenčnými listinami, štatistikou
návštevnosti a fotografickou dokumentáciou. PL Wspólna realizacja
projektu bedzie przebiegaé we wszystkich realizowanych zadaniach
projektowych. W przygotowanie interaktywnego przewodnika ora.z
broszury promocrinej, której czešé bedzie pošwiecona partnerowi,
zaangažowani beda specjališci z obu instytucji, którzy bQda ze soba
konsultowaó i omawiaé zagadnienia zwiazane z historia. Wspólne
przygotowania b?da równiež obejmowaé realizacje warsztatów dla
uczniów ze slowackich i polskich szkól, którzy odwiedza Zamek
Orawski i skorzystaja z aplikacji nowego mobilnego przewodnika z
quizem w jezyku polskim i slowackim. Wizyta studyjna z miasta
Dobczyce odbedzie si? z udzialem obu partnerów, podobnie jak duže
wydarzenia publiczne organizowane na terenach kompleksów - Zamku
Orawskiego i Zamku w Dobczycach. Dzialania projektowe beda
skierowane do odwiedzajacych zarówno ze Slowacji, jak i z Polski. Ich
udzial bedzie potwierdzony listami obecnošci, statystykami
odwiedzalnošci oraz dokumentacja fotograficzna.

3) WSpólny Personel Projektu / Spoločný personái projektu
SK Spoločný projektový tím bude pozostávať z vedenia organizácií,
marketingových a odbomých pracovníkov oboch inštitúcií. Spolupráca
na jednotlivých mäkkých aktivitách bude prebiehať prostredníctvom
osobných stretnutí, telefonického a e-mailového kontaktu. Za celú
koordináciu projektu bude zodpovedné vedenie Oravského múzea a za
realizáciu podujatí, workshopu, študijnej návštevy a vytvorenie
mobilnej aplikácie interaktívneho sprievodcu či propagačno-
informačnej brožúry odborní a marketingovi' pracovníci organizácií,
ktorých určí vedenie inštitúcii. PL Wspólny zespól projektowy bedzie
sie skladal z kierownictwa organizacji, pracowników ds. marketingu
oraz specjalistów obu instytucji. Wspólpraca przy poszczególnych
dzialaniach miekkich bedzie przebiegaó poprzez spotkania osobiste,
kontakt telefoniczny oraz e-mailowy. Za calošciowa koordynacje
projektu bedzie odpowiedzialne kierownictwo Muzeum Orawskiego,
natomiast za realizacje wydarzeň, warsztatów, wizyty studyjnej oraz
stworzenie mobilnej aplikacji interaktywnego przewodnika oraz
promocyjno-informacyjnej boszury bQda odpowiadaé wyznaczeni przez
kierownictwo instytucji pracownicy merytoryczni i marketingowi.
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Interreg

4A. Paitnerstwo / 4a Partnerstvo

4) Wspólne finansowanie projektu / Spoiočné financovanie projemi
SK Partneri spoločne naplánovali všetky projektové aktivity. Pomocou
prieskumov trhu a zoznamu výdavkov stanovili reálne ceny služieb a
tovarov, ktoré budú využívané počas realizácie a udržatel'nosti.
Rozpočet malého projektu bol vytvorený tak, aby obsahoval iba
nevyhnutné výdavky pre realizáciu projektu. Do projektu sú finančne
angažovaní obaja partneri. Hlavný partner projektu bude realizovať tri
úlohy a cezhraničný partner dve úlohy. Použitie finančných
prostriedkov na realizáciu projektových aktivi't bude prospešný a bude
mať pozitívny vplyv na obyvatel'ov a návštevníkov pol'sko-slovenského
pohraničia a na rozvoj povedomia o kultúmom a historickom dedičstve
oboch krajín. PL Partnerzy wspólnie zaplanowali wszystkie dzialania
projektowe. Na podstawie rozpoznania rynku oraz listy wydatków
okrešlili aktualne ceny uslug i towarów, które beda wykorzystywane
podczas realizacji i trwalošci projektu. Budžet malego projektu zostal
opracowany w taki sposób, aby zawieral jedynie niezbedne wydatki
potrzebne do realizacji projektu. Obaj partnerzy sa finansowo
zaangažowani w projekt. Glówny partner projektu zrealizuje trzy
zadania, a partner transgraniczny dwa zadania. Wykorzystanie
šrodków finansowych na realizacjQ dzialaň projektowych przyniesie
korzyšci i b?dzie mialo pozytywny wpbrw na mieszkaňców i
odwiedzajacych pogranicze polsko-slowackie oraz na rozwój
šwiadomošci dziedzictwa kulturowego i historycznego obu krajów.

48. Transgranicznošé / 4b. Cezhraničný
charakter

1 ) Transgraniczny wymiar inwestycji Uešli dotyczy) / Cezhraničný charakter
investície (ak sa vzťahuje)*
SK Partneri spoločne naplánovali všetky projektové aktivity. Pomocou
prieskumov trhu a zoznamu výdavkov stanovili reálne ceny služieb a
tovarov, ktoré budú využívané počas realizácie a udržatel'nosti.
Rozpočet malého projektu bol vytvorený tak, aby obsahoval iba
nevyhnutné výdav]qr pre realizáciu projektu. Do projektu sú finančne
angažovaní obaja partneri. Hlavný partner projektu bude realizovať tri
úlohy a cezhraničný partner dve úlohy. Použitie finančných
prostriedkov na realizáciu projektových aktivít bude prospešný a bude
mať pozitívny vplyv na obyvatel'ov a návštevníkov pol'sko-slovenského
pohraničia a na rozvoj povedomia o kultúmom a historickom dedičstve
oboch krajín. PL Partnerzy wspólnie zaplanowali wszystkie dzialania
projektowe. Na podstawie rozpoznania rynku oraz listy wydatków
okrešlili aktualne ceny uslug i towarów, które beda wykorzystywane
podczas realizacji i trwalošci projektu. Budžet malego projektu zostal
opracowany w taki sposób, aby zawieral jedynie niezbedne wydatki
potrzebne do realizacji projektu. Obaj partnerzy sa finansowo
zaangažowani w projekt. Glówny partner projektu zrealizuje trzy
zadania, a partner transgraniczny dwa zadania. Wykorzystanie
šrodków finansowych na realizacje dzialaň projektowych przyniesie
korzyšci i bQdzie mialo pozytywny wpb7w na mieszkaňców i
odwiedzajacych pogranicze polsko-slowackie oraz na rozwój
Šwiadomošci dziedzictwa kulturowego i historycznego obu krajów.
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InteHeg

48. Transgranicznošé / 4b. Cezhraničný
charakter

2) Transgranicznošé produktów projektu / Cezhraničnosť výstupov projeidni
SK Aplikácia interaktívny sprievodca bude vyvinutá primárne v SK a PL
jazyku pre oba hrady. Štatistiky súčasnej mobilnej aplikácie „Oravský
hrad" za posledných 5 rokov ukazujú, že hned' po slovensky hovoriacich
návštevníkoch (viac ako 62 tis. stiahnutĺ) nasledujú klienti z Pol'ska
(viac ako 30 tis. stiahnutí). Mnohí z nich z dôvodu zastaranosti
aplikácie uprednostnili inú formu prehliadky, preto by sme im radi vyšli
v ústrety. Časť venovaná Oravskému hradu bude okrem SK a PL verzie
dostupná aj v d'alších 10 jazykoch. Súčasťou aplikácie budú aj
videonahrávky prispôsobené pre nepočujúcich návštevníkov z Pol'ska a
Slovenska, čím sa zabezpečí inkluzívnosť a prístupnosť výstupov
projektu. Spoločná aplikácia predstavuje efektívny nástroj na vzájomnú
propagáciu. Ciel'om je motivovať návštevníkov jedného z hradov k
návšteve toho druhého, čím sa podporí kultúrna výmena. Aplikácia
bude využívaná počas všetkých mäkkých aktivít projektu
prostredníctvom interaktívnych funkcií - rozšírenej realite (AR) so
zobrazením historických postáv, kvízom v slovenskom a pol'skom jazyku
a systému virtuálnych odmien. Pre návštevníkov, kton' preferujú
tradičné formy získavania informácií, budú pripravené prop. materiály
(S],PJ,AT) o oboch historických objektoch. Všetky realizované výstupy
budú pre verejnosť dostupné bezplatne.Realizáciou aktivi't sa očakáva
zvýšenie návštevnosti a posilnenie cezhraničnej spolupráce. PL
Aplikacj a interaktywny przewodnik zostanie opracowana w jezyku
slowackim i polskim dla obu zamków. Statystyki obecnej aplikacji
mobilnej Zamek Orawski z ostatnich 5 lat pokazuja, Že zaraz po
užytkownikach mówiacych po slowacku (ponad 62 tysiace pobraň)
najliczniejsza grupe stanowia klienci z Polski (ponad 30 tysi?cy
pobraň). Wielu z nich, ze wzgledu na przestarzalošé aplikacji,
wybieralo inne formy zwiedzania, dlatego chcielibyšmy wyjšé im
naprzeciw. Czešé pošwiecona Zamkowi Orawskiemu bedzie dostepna -
oprócz wersji slowackiej i polskiej -równiež w 10 innych jezykach.
Aplikacja bedzie zawieraé takže nagrania wideo dostosowane dla osób
niesbszacych z Polski i Slowacji, co zapewni inkluzywnošé i dost?pnošé
rezultatów projektu. Wspólna aplikacja b?dzie efektywnym narzedziem
do wzajemnej promocji. Celem jest zmotywowanie odwiedzajacych
jeden z obiektów do odwiedzenia drugiego, co przyczyni sie do
wymiany kulturalnej w regionie przygranicznym. Aplikacja bedzie
wykorzystywana podczas wszystkich dzialaň miekkich projektu za
pomoca interaktywnych funkcji - rozszerzonej rzeczywistošci (AR) z
wizualizacjami postaci historycznych, quizom w jezyku slowackim i
polskim oraz systemowi wirtualnych nagród. Dla odwiedzajacych,
którzy preferuja tradycyjne fomy pozyskiwania infomacji, dostepne
beda materiaF promocyjne (wjezykach: SK, PL, ENG), zawierajace
fakty historyczne o obu zamkach. Wszystkie zrealizowane rezultaty
projektu beda dostepne bezplatnie. Realizacja dzialaň przyczyni sie do
zwiekszenia liczby odwiedzajacych oraz wzmocnienia wspólpracy
transgranicznej.

Wersúa z dnĺa 16-01-2026 -liczba kontrolna 2639959073 13 / 56



InteHeg

48. Transgranicznošé / 4b. cezhraničný
chamkter

3 ) Transgranicznošé grup docelowych / Cezhraničnosť ciei'ových skupín
SK V rámci projektu budú pre návštevníkov oboch partnerských
inštitúcií pripravené spoločné aktivity s interaktívnym zapoj ením
verejnosti z oboch strán hranice. Medzi kl'účové aktivity budú patriť
velké verejné kultúme podujatia, tematic]Ú workshop, študijná
návšteva a viacjazyčná interaktívna mobilná aplikácia -sprievodca,
prístupná slovens]ým aj pol'ským používatel'om. Časť aplikácie
venovaná Oravskému hradu bude navrhnutá so zohl'adnením potrieb
osôb so sluchovým postihnutím, čím sa zabezpečíjeho využitel'nosť aj
pre slovenských a pol'ských nepočujúcich návštevníkov. Verejné
kultúrne podujatia sa budú konať v hradných komplexoch na oboch
stranách hranice a budú spoločne propagované oboma partnermi s
ciel'om maximalizovať cezhraničný dosah a počet účastníkov. Workshop
a študijná návšteva budú simultánne tlmočené do slovenského a
pol'ského jazyka, čím sa zabezpečí aktívna účasť všetkých
zúčastnených. Na všetkých projektových aktivitách sa budú partnerské
inštitúcie aktívne podiel'ať a do ich realizácie budú zapojení účastníci z
pohraničných regiónov Slovenska a Pol'ska. Výstupy projektu, vrátane
propagačnej brožúry v slovenskom, pol'skom a anglickom jazyku, budú
prezentovať spoločné kultúme dedičstvo pohraničia a budú
distribuované v rámci podujatí, workshopu, študijnej návštevy a
medzinárodných veftrhov cestovného ruchu. PL W ramach projektu
zostana przygotowane wspólne dzialania dla odwiedzajacych obie
partnerskie instytucj e, z interaktywnym zaangažowaniem
spoleczeňstwa z obu stron granicy. Do kluczowych dzialaň naležeé
beda duže publiczne wydarzenia kulturalne, tematyczne warsztaty,
wizyta studyjna oraz wielojezyczna interaktywna aplikacja mobilna -
przewodnik, dostepna zarówno dla užytkowników slowackich, jak i
polskich. Czešé aplikacji pošwiecona Zamkowi Orawskiemu zostanie
zaprojektowana z uwzglQdnieniem potrzeb osób z uszkodzeniem
sluchu, co zapewni jej dostepnošó równiež dla slowackich i polskich
odwiedzajacych z niepelnosprawnošcia sluchu.Publiczne wydarzenia
kulturalne beda odbywaó sie w kompleksach zamkowych po obu
stronach granicy i beda wspólnie promowane przez obu partnerów w
celu maksymalizacji zasiegu transgranicznego oraz liczby uczestników.
Warsztat i wizyta studyjna beda symultanicznie tlumaczone na jezyk
slowacki i polski, co zapewni aktywny udzial wszystkich
uczestników.Partnerzy projektu beda aktywnie uczestniczyé we
wszystkich dzialaniach projektowych, a w ich realizacje zostana
zaangažowani uczestnicy z przygranicznych regionów Slowacji i Polski.
Rezultaty projektu, w bm broszura promocyjna w jezyhi slowackim,
polskim i angielskim, beda prezentowač wspólne dziedzictwo
kulturowe pogranicza i zostana rozpowszechnione podczas wydarzeň,
warsztatu, wizyty studyjnej oraz na miedzynarodowych targach
turystycznych.
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Interreg

48. Transgranicznošč / 4b. Cezhraničný
charakter

4) Trwalošé transgranicznego partnerstwa / udržatei'nosť cezhraničného
partnerstva
SK Oravské múzeum P. 0. Hviezdoslava a Gmina Dobczyce sú
organizácie s rovna]ým profilom zamerania čo sa týka hradov a
zámkov. Obidva hradné komplexty sa tešia vysokej návštevnosti, ktorá
má rastúcu tendenciu aj vd`aka realizácii malých projektov, ktoré
prinášajú výrazné zlepšenie služieb a nové turistické produkty.
Organizácie plánujú v spolupráci aktívne pokračovať aj po ukončení
projektu v oblasti vzdelávania, výmeny odbomých poznatkov a
skúseností, realizácie spoločných podujatí, prednášok, publikácií či
workshopov. Pracovníci pôsobiaci v oboch hradných komplexoch sa
zameriavajú na témy, ktoré prinášajú mnoho prienikov na odbornej
úrovni (história, spoločné dejiny), a preto je vzájomná spolupráca
prínosná nielen pre osobný rast pracovníkov inštitúcií, ale aj pre oblasť
pol'sko-slovenského pohraničia a jeho obyvatel'ov. Obe organizácie sa
podiel'ali na príprave spoločného projektu Stredoveké pevnosti vo
svetle súčasnosti. Inštitúcie plánujú aktívne spolupracovať pri realizácii
d'alších cezhraničných projektov aj v budúcnosti. PL Muzeum Orawskie
im. P. 0. Hviezdoslava oraz Gmina Dobczyce to instytucje o podobnym
profilu dzialalnošci, skupiajace sie na zamkach. Oba zamky ciesza sie
duža i rosnaca populamošcia wšród odwiedzajacych, co jest równiež
wynikiem realizacji mniejszych projektów, które znaczaco poprawiaja
jakošé uslug i wprowadzaja nowe produkty turystyczne. Organizacje
planuja kontynuowaé aktywna wspólprace równiež po zakoňczeniu
projektu - w obszarze edukacji, wymiany wiedzy fachowej i
došwiadczeň, organizacji wspólnych wydarzeň, wykladów, publikacji
oraz warsztatów. Pracownicy dzialajacy w obu kompleksach
zamkowych koncentruja si? na tematach, które oferuja wiele punktów
stycznych na poziomie merytorycznym (historia, wspólne dzieje),
dlatego wspólpraca ta przynosi korzyšci nie tylko dla osobistego
rozwoju pracowników instytucji, ale równiež dla regionu pogranicza
polsko-slowackiego i jego mieszkaňców. Obie organizacje wspólnie
uczestniczyú w przygotowaniu projektu ,, Šredniowieczne twierdze w
Šwietle wspólczesnošci''. Instytucje planuja aktywnie wspólpracowaé
równiež przy realizacji kolejnych projektów transgranicznych w
przyszlošci.
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Interreg

5. Trwalošé projektu / 5. udižatemosť
projektu

SK Výtvorením spoločného interaktívneho mobilného sprievodcu
prinesú projektoví partneri na trh nový, inovatívny a trvalo využitel'ný
turistic]ý produkt, ktorý významne zvýši kvalitu a dostupnosť služieb
pre všet]qr ciel'ové skupiny. Celá aplikácia venovaná obom hradom bude
primáme určená pre slovenských a pol'ských návštevnikov. Obsah o
Oravskom hrade bude doplnený aj  10 d'alšĺmi jazykovými mutáciami a
taktiež o pol'skú a slovenskú posunkoiú reč. Mobilná aplikácia bude aj
po skončení projektu nad'alej bezplatne dostupná prostredníctvom
online obchodov s aplikáciami. ]ej funkčnosť bude zabezpečená v
offline režime, čo umožníjej využívanie aj v prostredí bez
internetového pokrytia. Partneri plánujú túto modemú digitálnu
pomôcku dlhodobo využívať počas všetkých mäk]ých aktivít, ako aj v
bežnej prevádzke oboch hradov. Sprievodca bude priebežne
aktualizovaný a dopĺňaný o nové informácie, pn'padne d'alšie
interaktívne prvky (napr. AR a 3D obsah). Údržba a technická podpora
aplikácie bude po ukončení projektu zabezpečená z vlastných
rozpočtových zdrojov. Vzhl'adom na stabilnú finančnú situáciu
zapojených inštitúcií je garantovaná dlhodobá udržatel'nosť výstupov.
Aplikácia zároveň poskytne platformu pre obojstrannú propagáciu
Oravského hradu a Zámku v Dobczyciach, čím bude prispievať k
zvyšovaniu návštevnosti na oboch stranách hranice. Vd'aka svojej
funkcionalite a viacjazyčnosti bude dlhodobo posilňovať atraktivitu
regiónu a propagovať cezhraničné kultúrno-historické dedičstvo.
Tlačené propagačné materiály v troch jazykových mutáciách (SK, PL,
EN) budú distribuované širokému spektru návštevnikov počas
verejných podujatí, workshopu a vel'trhov cestovného ruchu. Ich obsah
bude prezentovať kultúrnu hodnotu oboch hradov, čím sa zabezpečí
dlhodobé šírenie povedomia o výsledkoch projektu. Workshop, študijná
návšteva a verejné podujatia zrealizované v rámci projektu vytvoria
zážit]qr s vysokou pridanou hodnotou, ktoré účastníci budú prirodzene
šíriť d'alej v rámci svojich komunít. Týmto spôsobom bude vytvorený
sekundámy dopad na d'alšie skupiny potenciálnych návštevníkov.
Oravské múzeum a jeho cezhraničný partner sa aj po ukončení
projektu plánujú spoločne podiel'ať na realizácii d'alších kultúmych a
vzdelávacích aktivít pre širokú verejnosť - napr. v podobe podujatí,
seminárov či workshopov. Všet]qr vytvorené výstupy a nadobudnuté
vybavenie budú v tomto procese nad'alej aktívne využívané.
Zabezpečenie financovania, technickej podpory a ďalšej propagácie
výstupov bude po ukončení projektu hradené z vlastných zdrojov
partnerov. Ich záväzok pokračovať v rozvíjaní spolupráce a pos]qrtovaní
kvalitných služieb návštevníkom vytvára pevný základ pre dlhodobú
udržatel'nosť a pozitívny rozvoj cestovného ruchu v slovensko-pol'skom
pohraničí. Projekt prinesie očakávané udržatel'né výstupy:  . dlhodobé
zlepšenie pn'stupnosti kultúrneho dedičstva pre znevýhodnené a
jazykovo rôznorodé skupiny,  . zatraktívnenie regiónu ako ciel'a
kultúrneho a inkluzívneho turizmu,  . zvýšenie povedomia o spoločnej
histórii a prepojeniach medzi Slovenskom a Pol'skom,  . posilnenie
cezhraničných partnerstiev a vytvorenie modelu spolupráce, ktoiÝ
môže byť inšpiráciou pre d'alšie projekty v regióne PL Stworzenie
wspólnego, interaktywnego przewodnika mobilnego pozwoli partnerom
projektu wprowadzič na rynek nowy, innowacyjny i trwab produkt
turystyczny, który znaczaco podniesie jakošé i dostepnošó uslug dla
wszystkĺch grup docelowych. Cala aplikacja o obu zamkach bedzie
przeznaczona przedewszystkim dla slowackich i polskich turystów.
Trešé o Zamku
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5. Trwalošé projektu / 5. udržaLtehosť
projektu

Orawskim bQdzie dopelniona dziesi?cioma obcymi jezykami, a takže
jezykiem migowym dla poskich i slowackich nieslyzacych. Mobilna
aplikacja pozostanie dostepna bezplatnie równiež po zakoňczeniu
projektu, za pošrednictwem intemetowych sklepów z aplikacjami. ]ej
funkcjonalnošé bedzie zapewniona równiež w trybie offline, co
umožliwi korzystanie z niej w miejscach bez dostepu do intemetu.
Partnerzy planuja dhigoteminowe wykorzystanie tego nowoczesnego
narzedzia cyfrowego zarówno podczas dzialaň miekkich, jak i w
codziennym funkcjonowaniu obu zamków. Przewodnik bQdzie
regularnie aktualizowany i uzupelniany o nowe informacje oraz
dodatkowe elementy interaktywne (np. trešci AR i 3D). Utrzymanie i
wsparcie techniczne aplikacji po zakoňczeniu projektu beda
finansowane ze šrodków wlasnych partnerów. Ze wzgledu na stabilna
sytuacje finansowa zaangažowanych instytucji, zapewniona jest dluga
trwalošé rezultatów projektu. Aplikacja bQdzie takže platforma do
wzajemnej promocji Zamku Orawskiego i Zamku w Dobczycach,
przyczyniajac siQ do zwiQkszenia liczby odwiedzajacych po obu
stronach granicy. Dzi?ki swojej funkcjonalnošci i wielojezycznošci,
b?dzie ona dlugoterminowo wzmacniaé atrakcyjnošé regionu oraz
promowaé transgraniczne dziedzictwo kulturowo-historyczne.
Drukowane materiab promocyjne w trzech wersjach jezykowych (SK,
PL, EN) beda rozpowszechniane wšród szerokiego grona
odwiedzajacych podczas wydarzeň publicznych, warsztatów i targów
turystycznych. Ich trešé bedzie prezentowaé wartošé kulturowa obu
zamków, co zapewni dlugotrwale rozpowszechnianie Šwiadomošci na
temat rezultatów projektu. Warsztaty, wizyta studyjna oraz wydarzenia
publiczne realizowane w ramach projektu dostarcza uczestnikom
došwiadczeň o wysokiej wartošci dodanej, które beda naturalnie
przekazywane dalej. W ten sposób powstanie wtórny efekt
oddziarywania na kolejne grupy potencjalnych turystów. Muzeum
Orawskie oraz jego partner transgraniczny planuja kontynuowaé
wspólprace równiež po zakoňczeniu projektu, realizujac wspólnie
kolejne dzialania kulturalne i edukacrine dla szerokiej publicznošci -
np. w formie wydarzeň, seminariów czy warsztatów. Wszystkie
stworzone rezultaty i zakupione wyposaženie b?da nadal aktywnie
wykorzystywane. Finansowanie, wsparcie techniczne i dalsza promocja
rezultatów beda po zakoňczeniu projektu pokiywane ze šrodków
wlasnych partnerów. Ich zaangažowanie w dalszy rozwój wspólpracy i
šwiadczenie wysokiej jakošci uslug turystycznych stanowi solidna
podstawe dla trwalej zrównowažonej turystyki oraz pozytywnego
rozwoju pogranicza slowacko-polskiego. Projekt przyniesie oczekiwane
trwale rezultaty:  . zwiekszenie dostepnošci dziedzictwa kulturowego
dla grup defaworyzowanych i jezykowo zróžnicowanych,  . zwi?kszenie
atrakcyjnošci regionu jako celu turystyki kulturowej i inkluzywnej,  .
podniesienie šwiadomošci wspólnej historii i powiazaň miedzy Slowacja
a Polska, . wzmocnienie partnerstw transgranicznych i stworzenie
modelu wspólpracy, który može byé inspiracja dla kolejnych projektów
w regionie.

D. Zadania projektu / D. Úiohy projektu

Zadanie nr 1 / Úioha č. 1

Nazwa zadania / Názov úiohy Hrad pre všetkých/Zamek dla wszystkich

Partner realizujacy / Realizujúci partner Oravské múzeum P. 0. Hviezdoslava

Termin realizacji / Termín realizácie 2026-02 -2026-08

Miejsce realizacji / Miesto realizácie Oravský hrad, Oravs]ý Podzámok
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Opis zadania / opis úiohy

SK Oravský hrad a Zámok v Dobczyciach, ako jedny z
najnavštevovanej ších historických pamiatok pohraničia, zohrávajú
významnú úlohu v prezentácii pol'sko-slovenského kultúmeho
dedičstva. Predstavujú Šl'achtické pevnosti, ktoré sídlili na hranici
medzi Uhorskom a Pol'skom a boli na trase významnej obchodnej cesty,
spájajúcej Pol'sko so západnou Európou. V súlade s hlavným ciel'om
projektu - podporiť kultúrne väzby a modemé nástroje na propagáciu
regiónu - plánujú partneri vytvoriť nový, inovatívny, multimediálny,
digitálny nástroj - sprievodcu, ktoiÝ umožní návštevníkom spoznať
históriu formou interaktívneho zážitku. V súčasnosti Oravské múzeum
využíva technicky zastaraného audio sprievodcu, ktorý už nespĺňa
požiadav]qr modemých používatel'ov ani technické štandardy a je iba v
šiestich jazykoch. Oprava a aktualizácia je finančne neefektívna. Zámok
v Dobczyciach ponúka návštevníkom základné informácie
prostredníctvom QR kódov umiestnených v areáli zámku (iba online).
Spoločná mobilná aplikácia umožní používatel'om prístup k SK/PL
obsahu aj mimo ich areálov a v offline režime. Bude slúžiť aj na
obojstrannú propagáciu oboch objektov, čím sa posilní ich postavenie v
rámci cezhraničného kultúmeho turizmu. Ciel'om aktivity je podporiť
pozitívne vnímanie pohraničia ako moderného, kultúme bohatého a
návštevnícky orientovaného priestoru, vytvoriť nový digitálny nástroj,
ktorý ul'ahčí poznávanie historických lokalít, vrátane prepojenia oboch
objektov, zabezpečiť pn'stupnosť informácií aj pre nepočujúcich
návštevníkov. Interaktívny sprievodca bude spn'stupnený formou
bezplatnej aplikácie, ktorá bude obsahovať v hlavnom menu audio a
textový výklad v PL/SKjazyku o oboch komplexoch. Časť o Oravskom
hrade bude obohatená o 10 ďalších svetovýchjazykov, čím sa podpon'
medzinárodný turizmus. Sekcia venovaná priestorom Dobcyczkého
zámku, bude mat' za ciel' prezentovať kultúrne prepojenia a motivovať
návštevníkov k cezhraničným návštevám. Aplikácia obsiahne aj
rozšírenú realitu, v ktorej budú historické postavy „ožívať" ako 3D
modely, rozprávať svoj príbeh a umožnia návštevníkom vytvárať
spoločné fotografie v reálnom prostredí hradu. V neposlednom rade
bude časť o Oravskom hrade umiestnená do aplikácie aj formou
videoobsahu v slovenskom a pol'skom posunkovom jazyku. Aplikácia
poskytne návštevníkom aj interaktívne kvízy s otázkami a nápoved'ami,
ktoré budú slúžiť ako vzdelávací nástroj počas podujatí. Správne
zodpovedané otázky budú odmeňované ,,virtuálnym odznakom'`, čím
bude podporená motivácia detí k aktívnej účasti. Výstupom bude
vytvorenie nového digitálneho nástroja podporujúceho samostatné,
zážitkové spoznávanie kultúrneho dedičstva, podpora cezhraničného
turizmu, vzájomná propagácia hradov, posilnenie kultúmej vzdelanosti
v regióne pohraničia, udržatel'né sprístupnenie historického obsahu bez
potreby personálu. Na vývoji a obsahovej náplni sprievodcu sa budú
podiel'ať obaja partneri. PL Zamek Orawski i Zamek w Dobczycach,
naležace do najczešciej odwiedzanych zabytków historycznych
pogranicza, odgrywaja istotna role w prezentowaniu polsko-
slowackiego dziedzictwa kulturowego. Reprezentuja one twierdze
szlacheckie, które znajdowab si? na granicy miedzy Królestwem
Wegier a Polska i ležab na wažnym szlaku
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Opis zadania / opis úiohy

handlowym laczacym Polske z Europa Zachodnia. Zgodnie z gIÓwnym
celem projektu -wspieraniem wiezi kulturowych i nowoczesnych
narz?dzi promocji regionu - partnerzy planuja stworzyó nowe,
innowacyjne, multimedialne, cyfrowe narzedzie - przewodnik, który
umožliwi odwiedzajacym poznawanie historii w fomie interaktywnego
došwiadczenia. Obecnie Muzeum Orawskie korzysta z przestarzalego
technicznie przewodnika, który nie spelnia juž wymagaň
wspólczesnych užytkowników i technicznych standardów. Dost?pny
jest tylko w szešciu j?zykach. ]ego naprawa i aktualizacja sa
nieefektywne finansowo. Zamek w Dobczycach oferuje zwiedzajacym
podstawowe informacje za pomoca kodów QR rozmieszczonych na
terenie zamku (tylko online). Nowa wspólna aplikacja umožliwi
užytkownikom dostep do trešci w jezyku slowackim i polskim w trybie
offline takže poza terenem obiektów. Bedzie innowacyjnym narzedziem
wzajemnej promocji, wzmacniajac pozycje w rozwoju turystyki
transgranicznej. Celem dzialania jest wspieranie pozytywnego
postrzegania pogranicza jako nowoczesnego, bogatego kulturowo i
przyjaznego turystom regionu, stworzenie narzedzia cyfrowego, które
ulatwi poznawanie lokalizacji historycznych - w t}m polaczenie obu
obiektów - oraz dostepnošč informacji dla osób niesbszacych.
Interaktywny przewodnik zostanie udostepniony w formie bezplatnej
aplikacji, która zawieraó bedzie w menu glównym opis audio i tekstowy
w PL/SKjezyku dotyczacy obu kompleksów. CzQšé pošwi?cona
Zamkowi Orawskiemu zostanie wzbogacona o 10 dodatkowych wersji
j?zykowych, co wesprze rozwój miedzynarodowej turystyki. Sekcja
pošwiecona przestrzeniom Zamku Dobczyckiego bedzie miala na celu
prezentacje powiazaň kulturowych i zach?canie odwiedzajacych do
transgranicznych wizyt. Aplikacja bedzie zawierač równiež funkcje
rozszerzonej rzeczywistošci, w której historyczne postacie ,,ožyja" jako
modele 3D, opowiadajac swoja historie i umožliwiajac odwiedzajacym
robienie wspólnych zdjeé w rzeczywistej przestrzeni zamkowej. Co
wiecej, czešč pošwiecona Zamkowi Orawskiemu zostanie wzbogacona
o trešci w jezyku migowym -zarówno slowackim, jak i polskim -w
formie wideo. Aplikacja zapewni takže interaktywne quizy z pytaniami i
podpowiedziami, które beda služyé jako narzedzie edukacyjne podczas
wydarzeň. Za prawidlowe odpowiedzi užytkownicy beda otrzymywaé
wirtualne odznaki'', co zwiekszy motywacj? dzieci do aktywnego

udzialu. Rezultatem projektu b?dzie stworzenie nowego narzedzia
wspierajacego samodzielne poznawanie dziedzictwa kulturowego,
wsparcie turystyki transgranicznej, wzaj emna promocja, wzmocnienie
edukacji kulturowej w pograniczu oraz trwale udostepnienie trešci
historycznych bez koniecznošci zaangažowania personelu. W
opracowaniu i realizacji przewodnika udzial wezma obaj partnerzy.

Wskažniki produktów programu dla zadania / Ukazmteie výstupw pre danú úiohu

Nazwa wskažnika
Názov ukazovateľa

Jednostka miary
Memájednotka

Planowana
wartošó

docelowa
wskažnika

Plánovaná c iel'ová
hodnota

ukazovaLtel'a

RCO 87 - Organizacje wspólpracujace ponad
granicami
i UWAGA!
Ten wskažnik možna przypisaé tylko raz do
jednego zadaniaL
]ako liczb? jednostek podaje siQ liczbe
partnerów malego projektu

Liczba organizacji
Počet organizáciĺ
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Dokumenty potwierdzajace realizacje zadania i

Dokumenty obowiazkowe

Dokumentydodatkowe

/Povinné dokumenty
wniosek o dofinansowanie malego projektu
/ žiadosť o poskytnutie pn'spevku na malý

osiagniecie wskažnika produktu programu projekt
/Dokumenty potvTdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie

deklaracje partnerstwa zalaczone do /Ďalšie dokumentyukazovateľa výstupu
wniosku o dofinansowanie / vyhlásenia o
partnerstve priložené k žiadosti o
poskytnutie prispevku

WskaLžniki Produktów wlasnych dla zadania / Ukazovatele vlastných výstupov pm daLnú úlohu

Nazwa wskažnika ]ednostka miary

Planowanawartošódocelowa

Názov ukazovatelá Memájednotka wskažnikaPlánovanáhodnotaukazovatela.

Liczba powstaúch aplikacji mobilnych Szt
1,00+Aplikacj a mobilna /kus

Dokumenty potwierdzajace realizacje zadania i

Dokumenty obowiazkowe

Dokumenty

/Povinné dokumenty
dokumentacj a zdj?ciowa/filmowa/šciežka
dostepu/zapis produktów wytworzonych w
ramach projektu z uwidocznieniem
prawidlowego oznakowania, zgodnie z
zasadami programu /
fotodokumentácia/Videodokumentácia/odk
az/záznam vzdelávacích materiálov
vytvorených v rámci projektu s uvedením
správneho označenia podl'a pravidiel
programu

protokól odbioru uslug
zewnetrznych/dostaw potwierdzaj acy
realizacje uslug/dostaw zgodnie z
parametrami wskazanymi w umowie o
dofinansowanie (dotyczy uslug/dostaw,
których wycena nie nastapila na podstawie

osiagniecie wskažnika produktu wlasnego zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, których dodatkowe
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie wycena przekracza 500 EUR) / preberaci /Ďalšie dokumentyvlastnýc h ukazovateľov

protokol na extemé služby/dodávky
potvrdzujúce realizáciu služieb/dodávok v
súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutí pn'spevku (týka sa
služieb/dodávok neocenených na základe
pn'lohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých
ocenenie presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzaj ace
realizacj? uslug zewnetrznych/dostaw,
których wycena nastapila na podstawie
zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, któiych
wycena nie przekracza 500 EUR /
vyhlásenie prijímatel'a potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok
ocenených v súlade s prílohou 2 alebo
služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

Dzialania planowane do zrealizowania w ramach zadania / Amvity napiánované na[ reaiizáciu v rámci úiohy
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Nazwa dzialania
Liczba dzia±aň

Dokumenty obowiazkowe Dokumenty dodatkowepotwierdzajacerealizacj QdzialaniaDoplňujúcedokumentypotvrdzujúcerealizáciuäktivity

wynikajaca z opisu potwierdzaj ace realizacj?
zadania Počet aktivít dzialamĺa
Názov aktivity vyplývajúci z opisuúlohy Povinné dokumenty

Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa

:::Sspk#i:#Ow kosztów z wduty pLN na walutQ EUR -dowczy p°]Skch                                            4.Ĺ 775
Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na pol`ských žiadateľov

Projekt budžetu dlai zaidania 1 / Rozpočtový projekt pre túto úiohu 1

KategoriawdatkuKat,ria Nazwa Opis Liczba Wartošé ]ednostka Wartošč

Dokumentypotrierdzajaceoszacowanie

•ednostek jednostki miary calkorita wartošci
wdatku wdatku,, J     Počet

Memá Memá Celková wdatkuegovýdavku Názovvýdavku Popis vydavku jednotiek jednotka jednotka hodnota Dokmentypotvrdzujúceodhadhodnotyvýdavkov

Koszty ekspertówzewn?trznychikosztyushigzewnetmych/Nákladynaexternéodboméznalostiaslužby
Innenu"ingváhyinteraktívnysprievodca

Komplemá výroba a dodávka multilingválnej interaktívobt;hodochGooglePlayaAppStore-preoperačnételefónuftingovaťvrežimeoffline,abypnjejpoužÍv;äá:euns3:ik:ťp:?sElbme;#kuT,čagv':onroavvasn#k=s(ukrajinská,anglická,nemecká,maďarská,ŠpanielskajvideosprievodcuoOravskomhradevslovenskejaaplikáciebudúumiestnenéaj3Dhistonckéosobnostiodfotografovatvreálnompnestore.Súčastouaplikács`'virtuálnymodznakom"zajehoúspešnézvládnutie.prehliadky.fl(ompleksowewykonanieidostarczeniedostQpnabezp]atniewsklepachGooglePlayiAppSttelefonkomórkowyaplikacjabedziedzialaéwtrybiezlnternetem.PrzewodnikbedziewmenuoferowaldCalaaplikacjazostaiueprzygotowanawslowackimiprzethimaczonatakzena10dodatkowychwersjijQzychiňska,arabska,fi.ancuskairosyjska)inaslowackizniepehosprawnošciashichu.Wmenuaplikacjiznajneczywistošci(AR)bedamogú„ožywaó'wprzestrzaphkacjibQdzieta.kzeinteraktywnyquizdlanajmlodMbiJndnikbdzierówniežoferowalfunkcj
'vnej mobilnej aplikácie. MobsystémyiosaGtx)gleAndroianínebolopotrebnénepretÉidom"alebo"ZámkomDobczykémuhradubudepreloženáa,talianska,čínska,arabská,pol'skejposunkovejrečipresl,ktorébudúfungovaťpomociebudeajinteraktívnykvízpMobilnýsprievodcabudepo\rieloj?zycznej,interaktywnejore-dlasystemówoperacy]noffline,takabydojejuzywanowyboru„zwiedza.nieZamkupolskimjQzyku.CzQšédotyczkowych(ukraiňska,angielskipolskijezykmigowy-wideo•dasietakžehistoryczneposeniiumožliwiaérobieniewspszychzwiedzaLjacychz„wirtuonalnošéocenyzwiedzania.ilná aplikácia bude vohe i)rístupnád.Aplikáciabudepostiahnutídomobilnéhotéintemetovépripojenie.Sprievodcabudece..Celáaplikácial)udevytvorenáprimámeajdoddších10jazykovýchmutáciífrancúzska,niská).Zároveňbudeobsahovatuchovoznevýhodnenéosoby.Vmenuourozšírenejrealityabudesamožnésnimrena]menšíchnávštevníkovhradunúkaťajflnkcionalituohodnoteniaaplikacjimobilnej.AplikacjamobilnabedzieychiosorazGoogleAndroid.PopobraniunaianiebylowymaganestalepolaczemeOrawskiego"lub„ZamhiwDobczycach".acaZamkuOrawskiegozostaniea,niemiecka,wegierska,hiszpaňska,wloska,formapneznaczonadlaosóbtacie3D,któredziekitechnologiirozszerzonejólnychzdj?ézužytkownikami.Czešciaalnaodznaka'zajegopomyšlneukoňczenie.

1,00
56334,00€ szt

56 334,00€
CENOVÉPONUKY-AUDIOSPRIEVODCA.rar

o    yprzewo        eRazem/spoiu

56 334,00€

Koszty rozliczane Stawka ryczaftowa / paušáine nákiady

Koszty Personelu / Náklady na zamestnancov
11266,80€ Tak/Áno

Koszty Podróžy i zakwaterowanie / Cestovné nákiady a ubytovanie
0,00 € Nie/Nie

Koszty biurowe i administracrine / Kancelária a administratívne náklady
0,00 € Nie/Nie

Razem / spoiu
11266,80€

Razem wartošé calkowita projektu budžetu dla zadania nr 1 / Ceiková výška sumy 67 600,80€

rozpočtu pre úlohu č.  1

Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 1  / Spolufmancovanie z EFRR pre úiohu.  1
54 080,64€

Wspólfinansowanie z budžetu paňstwa dla zadania nr 1 / Spoiufmancovanie zo 0,00€
štátneho rozpočtu pre úlohu  1
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Termin realizacji / Temín realizácie 2026-09 -2026-12

Miejsce realizacji / Miesto realizácie Oravský hrad, Oravský Podzámok

Opis zadania / opis úiohy

SK Oravské múzeum v spolupráci s partnerom plánujú realizáciu
edukačného workshopu určeného pre žiakov základných škôl zo
Slovenska a Pol'ska. Aktivita má za ciel' podporiť poznanie spoločnej
histórie oboch krajín prostredníctvom zážitkového a interaktívneho
vzdelávania zameraného na obdobie vlády král'a Mateja Korvína a
pol'ského král'a Kazimíra. Workshop prispeje k rozvoju cezhraničnej
spolupráce v oblasti vzdelávania, kultúmeho povedomia detí a k
zvýšeniu gramotnosti o historických väzbách medzi Slovenskom a
Pol'skom. Workshop sa uskutoční v priestoroch Oravského múzea v
Oravskom Podzámku a jeho súčasťou bude:  . tematická vzdelávacia
aktivita s výkladom o živote Mateja Korvína a král'a Kazimíra, doplnená
historickými zaujímavosťami ;  . interaktívne úlohy, ktoré budú deti
plniť v skupinách (SK/PL), čím sa podpon' vzájomná spolupráca;  .
využitie dvojj azyčných vzdelávacĺch materiálov, ktoré budú
vypracované spoločne oboma partnemi;  . symbolická ,,král'ovská
cesta`` vedúca do Oravského hradu, kde deti absolvujú interaktívnu
prehliadku s mobilným sprievodcom dostupným v slovenskom aj
pol'skom jazyku;  . sprievodný kvíz v aplikácii, ktoiÝ budú žiaci plniť
počas prehliadky, s ciel'om podporiť ich aktívne zapojenie do
poznávania hradných príbehov;  . po absolvovaní aktivity bude pre deti
pripravená odmena vo forme ,,virtuálneho odznaku'', tematických
puzzle a propagačnej brožúry o Oravskom hrade a Zámku v
Dobczyciach;  . program bude ukončený spoločným obedom
účastníkov. Workshop bude vedený dvojjazyčne a aktívne sa ho
zúčastní 30 žiakov s pedagógmi zo Slovenska a 30 žiakov s
pedagogickým sprievodom z Pol'ska. PL Muzeum Orawskie we
wspólpracy z partnerem planuje realizacje warsztatów edukacyjnych
przeznaczonych dla uczniów szkól podstawowych ze Slowacji i Polski.
Celem dzialania jest

Opis zadania / opis úiohy

wsparcie poznania wspólnej historii obu krajów poprzez
došwiadczeniowa i interaktywna forme edukacji, skoncentrowana na
okresie panowania króla Macieja Korwina oraz polskiego króla
Kazimierza. Warsztaty przyczynia sie do rozwoju wspólpracy
transgranicznej w dziedzinie edukacji, zwiekszenia šwiadomošci
kulturowej dzieci oraz podniesienia wiedzy na temat historycznych
powiazaň mi?dzy Slowacja a Polska. Warsztaty odbeda sie w
przestrzeniach Muzeum Orawskiego w Orawskim Podzamku i beda
obejmowaé:  . tematyczne dzialania edukacyjne z prezentacja na temat
Žycia Macieja Korwina i króla Kazimierza, uzupelnione o ciekawostki
historyczne,  . interaktywne zadania realizowane przez dzieci w
grupach (SK/PL), co bedzie wspieraé wzajemna wspólpracQ,  .
wykorzystanie dwujezycznych materialów edukacyjnych,
przygotowanych wspólnie przez obu partnerów,  . symboliczna
królewska droge" prowadzaca na Zamek Orawski, gdzie dzieci wezma

udzial w interaktywnym zwiedzaniu z mobilnym przewodnikiem
dost?pnym w j?zyku slowackim i polskim,  . towarzyszacy quiz w
aplikacji, który uczniowie beda rozwiazywaé podczas zwiedzania, w
celu aktywnego zaangažowania w poznawanie zamkowych historii,  .
nagrody dla dzieci po ukoňczeniu aktywnošci w formie „wirtualnej
odznaki", tematycznych puzzli i broszury promocyjnej o Zamku
Orawskim i Zamku w Dobczyczach,  . program zakoňczy sie wspólnym
obiadem uczestników. Warsztaty beda prowadzone dwuj?zycznie i
aktywnie wežmie w nich udzial 30 uczniów i nauczycieli ze Slowacji
oraz 30 uczniów z opiekunami z Polski.

Wskažnild produktów programu dla zadania / UkaLzovatele výstupov pre danú ú)ohu
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Nazwa wskažnika ]ednostka núaryMernájednotka

Planowana wartošédocelowaLwskažnika

Názov ukazovateľa Plánovaná cierováhodnotaukazovatera

RCO 81 -Uczestnictwo we wspólnych dzia}aniach Liczba osób /uczestników 60,00
transgranicznych Počet osôb/účastníkov
+ Warsztaty, szkolenia, kursy

Wersúa z dnia 16-01-2026 -liczba kontrolna 2639959073
23 / 56



Interreg

Dokumenty potwierdzajace realizacje zadania i osiagniQcie
wskažnika produktu programu
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie ukazovateľa výstupu

Dokumenty obowiazkowe
/Povinné dokumenty
lista obecnošci (imie, nazwisko, instytucja, podpis , a
takže inne infoimacje, których pozyskanie jest
uzasadnione specyfika malego projektu, np.
kraj/miejscowošé zamieszkania uczestnika) lub print
screen z uwidocznieniem liczby uczestników
wydarzenia - dla wydarzeň online / prezenčná listina
(meno, priezvisko, inštitúcia, podpis, ako aj d'álšie
informácie, ktoré sú odôvodnené špecifickosťou
malého projektu, napr. štátfl)ydlisko účastmka) alebo
print screen s viditel'ným počtom účastnĺkov
podujatia -v pn'pade online podujatí

dokumentacj a zdj Qciowa/filmowa potwierdzaj aca
realizacje wydarzenia z uwidocznieniem
prawidlowego oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / foto/video dokumentácia preukazujúca,
že podujatie bolo uskutočnené so správnym
označením v súlade s pravidlami programu

protokól odbioru uslug zewnetrznych/dostaw
potwierdzajacy realizacje ushig/dostaw zgodnie z
parametrami wskazanymi w umowie o
dofinansowanie (dotyczy uslug/dostaw, których
wycena nie nastapila na podstawie zalacznika nr 2
albo uslug/dostaw, których wycena przekracza 500
EUR) / preberací protokol na extemé služby/dodávky
potvrdzujúce realizáciu služieb/dodávok v súlade s
parametrami uvedenými v zmluve o poskytnutí
pn'spevku (týka sa služieb/dodávok neocenených na
základe pnlohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých
ocenenie presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzajace realizacje
uslug zewnetrznych/dostaw, których wycena
nastapila na podstawie zalacznika nr 2 albo
uslug/dostaw, których wycena nie przekracza 500
EUR / vyhlásenie prijímatel'a potvrdzujúce realizáciu
extemých služieb/dodávok ocenených v súlade s
prílohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej
ako 500 EUR

ogloszenie/program wydarzenia /
oznámenie/program

regulamin wydarzenia, o ile dotyczy / poriadok
podujatia, akje to relevantné

dokumentacj a zdj Qciowa/filmowa/šciežka
dostQpu/zapis materialów edukacyjnych
wytworzonych w ramach projektu z uwidocznieniem
prawidlowego oznakowania, zgodnie z zasadami
programu -w przypadku gdy beneficjent jest
organizatorem /
fotodokumentácia/videodokumentácia/odkaz/záznam
vzdelávacích materiálov vytvorených v rámci
projektu s uvedením správneho označenia podl'a
pravidiel programu - ak je prijímatel' organizátorom

dokument potwierdzaj acy ukoňczenie wydarzenia
wydany przez organizatora uczestnikom - w
przypadku gdy beneficjent jest uczestnikiem /
dokument potvrdzujúci ukončenie podujatia, ktorý
organizátor vydá účastnikom - ak je prijímatel'
účastnftom

udokumentowanie uczestnictwa w wydarzeniu
(zdjecia/filmy/print screeny z wydarzeň online) -w
przypadku gdy beneficjent jest uczestnikiem /
zdokladovanie účasti na podujatí
(fotografie/Ýideá/snímky obrazovky z online poduj atí)
- ak je prijímatel' účastnftom

sprawozdanie z warsztatów/szkoleniaftursu - w
przypadku gdy beneficjent jest uczestnikiem / správa
o workshope/školení/kurze -ak je prijímatel'
účastnikom

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty
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Wskažniki produktów wlasnych dla zadania / Ukazowteie viastných výstupov pre danú úiohu

Nazwa wskažnika jednostka nriary

Planowana wartošédocelowawskažnika

N ázov ukazovatelá Memajednotka
Plánovaná hodnotaukazovatela.

Zadanie nie realizuje wskažnika wlasnego ---- /---
0,00

Dokumenty potwierdzaj ace realizacje zadania i osiagniQcie Dokumenty obowiazkowe
Dokumentydodatkowe

wskažnika produktu wlasnego /Povinné dokumenty /Ďalšie dokumenty/Dokumenty potwdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie vlastných ukazovateľov

DzialaniaL planowane do zrealizowania w ramaLch zadania / Amirity naplánované na realizáciu v iámci úlohy

Nazwa dzialania
Liczba dzialaň

Dokumenty obowiazkowepotwierdzajacerealizacj? Dokumenty dodatkowe
wynikajaca z opisu potwierdzaj ace realizacj Qdzia±aniaDoplňujúcedokumentypotvrdzujúcerealizáciuaktivity
zadania Počet aktivĺt dzialania
Názov aktivity vyplývajúci z opisuúlohy Povinné dokumenty

Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa

Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walute EUR - dotyczy polskich
4.1775wnioskodawcow

Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplaLtňuje sa na pol'ských žiadatel`ov

Projekt budžetu dla zadania 2 / Rozpočtový projekt pre túto úiohu 2

Kategoria Nazwa Opis Liczba Wartošé ]ednostka Wartošé,

Dokumentypotwierdzajaceoszacowanie

wdatku wydatku wydatku,, jednostek jednostki miary calkowita wartošci
Kategória Počet Memá Memá Celková wdatku
výdavku Nazov vydavku Popis vydavku jednotiek jednotka jednotka hodnota Dokumentypotvrdzujúceodhadhodnotyvýdavkov
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KOszty
ekspertów
zewnetrznyc
h i koszty
uslug
zewnetrznyc
h / Náklady
na externé
odbomé
znalosti
a služby

Transport
uczestnikó
W
transgrani
cznych
wydarzeň
(przewóz
osób na
warsztaty,
festyny'
konferencj
e...)

Autobus
slúžiaci na
prepravu
študentov
a pedagóg
OV

z Dobczyc
do
Oravského
Podzámku
a spiatočh
á cesta
z Oravskéh
0
Podzámku
do
Dobczyc
+ stojné.
/Autobus
služacy do
transportu
uczniów
i nauczycie
li
z Dobczyc
do
Oravskieg
0
Podzamku
Oraz
z powrote
m
z Oravskie
90
Podzamku
do
Dobczyc
+ Oplata
postojowa.

250,00 2,50 € euroffl 625,00 €
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KOsztyekspertówzewnetrznychikosztyuslugzewnetrznych/Nákladynaexternéodbornéznalostiaslužby

Obiad

Obed pre70účastnikov(žiaci,učitelia/doZor,prednášajúci,atd'.)workshopuZOSlovenskaazPol'ska./Obiaddla70uczestnikóWwarsztatóWZeSlowacjiiPolski(studenci,nauczyciele/opiekunowie,wykladowciitp.).

70,00 13,50 € euro/osoba 945,00 €

Razem / spoiu 1  570,00 €

Koszty rozliczane staLwka ryczaftowa / paušáine nákiady

Koszty Personelu / Náklady na zamestnancov 314,00 € Tak/Áno

Koszty podróžy i zakwaterowanie / Cestovné náklady a ubytovanie 0,00 € Nie/Nie

Koszty biurowe i administracyjne / Kancelária a administratívne náklady 0,00 € Nie/Nie

Razem / spoiu 314,00 €

Razem wartošó calkowita projektu budžetu dla zadania nr 2 / Ceiková výška sumy 1  884,00 €
rozpočtu pre úlohu č.  2

Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 2 / Spolufinancovanie z EFRR pre úiohu. 2 1  507,20 €

Wspólfinansowanie z budžetu paňstwa dla zadania nr 2 / Spoiufinancovanie zo 0,00€
štátneho rozpočtu pre úlohu  2

Zadanie nr 3 / Úioha č. 3

Nazwa zadania / Názov úiohy Pod krídlami havrana/Pod skrzydlami kruka

Paitner realizujacy / Realizujúci partner Oravské múzeum P. 0. Hviezdoslava

Termin realizacji / Termín realizácie 2026-03 -2026-08

Miejsce realizacji / Miesto realizácie Oravs]ý hrad, Oravs]ý Podzámok

Wersôa z dnia 16-01-2026 - \iczba kontro\na 2639959073
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InteHeg

Opis zadania / opis úiohy

SK Oravské múzeum v spolupráci s partnerom plánuje realizáciu
bezplatného verejného kultúmeho podujatia, ktorého ciel'om je
prezentácia historickej osobnosti Mateja Korvi'na, ako aj spoločných
kultúmo-historických väzieb medzi Slovenskom a Pol'skom. Aktivita je
súčasťou širšieho úsilia o posilnenie cezhraničnej spolupráce a
kultúmej výmeny prostredníctvom atraktívnej formy verejného
podujatia s historickým zameraním, realizovaného v areáli Oravského
hradu. Podujatie bude prebiehať v dvotiazyčnej forme (slovensko-
pol'skej), pričom jeho program bude pozostávať z nasledujúcich aktivít:
• tematické vystúpenie král'a Mateja Korvína a jeho manželky Beatrix,
ktorí návštevníkom priblížia svoj životný príbeh prostredníctvom
dramatizovaného rozprávania, sprievodného Šermiarskeho vystúpenia
a ukážok dobových tancov;  . prezentácia pol'skej historickej skupiny
husárov - ukáž]qr každodenného života a vojenskej kultúry . sprievodný
program pre deti: dobové hry „Král'ovnina cesta''-niekolko stanovíšť,
interaktívne úlohy, tematické kvízy v mobilnej aplikácii, za ktoré budú
deti odmenené puzzle;  . vystúpenie historického šaša - kaukliara a
koncert historickej hudobnej skupiny . vytvorenie propagačnej brožúry
o oboch hradných komplexoch - materiál bude vol'ne dostupný pre
návštevníkov oboch hradov/zámkov počas verejných
poduajtí/workshopu, študijnej návštevy (časť bude distribuovaná
partnerovi) , partneri ju budú využĺvať na vzájomnú propagáciu a ako
pomôcku pri edukačných aktivitách;  . vytvorenie temetických puzzle s
hisotric]ým motívom, ktoré budú odmenou/darčekom pre najmenších
návštevníkov, kton' budú plniť interaktívne úlohy počas poduajtia;  .
podujatie sa uskutoční počas letnej sezóny v priestoroch Oravského
hradu, v období s najvyššou návštevnosťou verejnosti. Ciel'ovou
skupinou návštevníkov sú rodiny s deťmi , návštevníci z pohraničného
regiónu ,ale aj iných častí Pol'ska a Slovenska. V rámci podujatia chcú
partneri zintenzívniť kultúrnu výmenu a povedomie o spoločných
dejinách Slovenska a Pol'ska, zvýšiť cezhraničný kultúrny turizmus a
zapojiť návštevníkov prostredníctvo digitálnych nástrojov. Na realizácii
aktivity sa budú aktívne podiel'ať obaja projektoví partneri. PL Muzeum
Orawskie we wspólpracy z partnerem planuje realizacje bezplatnego
publicznego wydarzenia kulturalnego, którego celem jest prezentacja
postaci historycznej Macieja Korwina oraz wspólnych
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Opis zadania / opis úiohy

kulturowo-historycznych powiazaň miedzy Slowacja a Polska. Dzialanie
to stanowi czešó szerszych staraň o wzmocnienie wspólpracy
transgranicznej i wymiany kulturalnej poprzez atrakcyjna forme
wydarzenia publicznego o tematyce historycznej, realizowanego na
terenie Zamku Orawskiego. Wydarzenie bedzie odbywaé sie w formie
dwujezycznej (slowacko-polskiej), a jego program obejmowaé bedzie
nastepujace aktywnošci:  . tematyczne wystapienie króla Macieja
Korwina i jego Žony Beatrycze, którzy przybliža odwiedzajacym swoja
historie Žycia poprzez opowiešč dramatyczna, pokaz szerinierski i
prezentacje taňców dawnych czasów; . prezentacja polskiej grupy
historycznej husarii -pokazy codziennego Žycia i kultury wojskowej;  .
program towarzyszacy dla dzieci: gry historyczne „ ,Šciežka królowej"-
kilka stoisk, interaktywne zadania, tematyczne quizy w aplikacji
mobilnej, za które dzieci beda nagradzane puzzlami;  . wystep
historycznego blazna - kuglarza oraz koncert zespohi muzyky
historycznej;  . stworzenie broszury promocyjnej o obu kompleksach
zamkowych - material bedzie ogólnodostepny dla zwiedzajacych oba
zamki podczas wydarzeň publicznych/warsztatów, wizyty studyjnej
(czešé zostanie przekazana partnerowi). Partnerzy beda ja
wykorzystywač do wzajemnej promocji oraz jako pomoc dydaktyczna w
dzialaniach edukacyjnych;  . stworzenie tematycznych puzzli z
motywem historycznym, które beda nagroda lub upominkiem dla
najmlodszych uczestników bioracych udzial w wykonywaniu
interaktywnych zadaň podczas wydarzenia;  . wydarzenie odbedzie siQ
w miesiacach maj - sierpieň na terenie Zamku Orawskiego, w okresie
najwi?kszej frekwencji turystów. Grupa docelowa sa rodziny z dzieómi,
odwiedzajacy z regionu przygranicznego, ale równiež z innych czešci
Polski i Slowacji. W ramach wydarzenia partnerzy chca
zintensyfikowaé wymiane kulturalna i Šwiadomošé wspólnej historii
Slowacji i Polski, zwiekszyč transgraniczny ruch turystyczny oraz
zaangažowaó uczestników za pomoca narzedzi cyfrowych. W realizacje
dzialania aktywnie zaangažuja si? obaj partnerzy projektu.

Wskažniki produktów programu dla zadania / Ukazovateie výstupov pm danú úiohu

Nazwa wskažnika
Názov ukazovatel'a

Jednostka miary
Memá jednotka

Planowana
wartošó

docelowa
wskažnika

Plánovaná c iel'ová
hodnota

ukazovatel'a

RCO 1 15 - Wspólnie organizowane
transgraniczne wydarzenia publiczne
+ Eventy

Liczba wspólnych wydarzeň
Počet spoločných poduj atí
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Dokumenty potwierdzajace realizacj? zadania i
osiagni?cie wskažnika produktu programu
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie
ukazovatel'a výstupu

Dokumenty obowiazkowe
/Povinné dokumenty
dokumentacja zdj eciowa/filmowa
potwierdzajaca realizacj e wydarzenia z
uwidocznieniem prawidlowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / foto/Video dokumentácia
preukazujúca, že podujatie bolo
uskutočnené so správnym označením v
súlade s pravidlami programu

protokól odbioru uslug
zewnetrznych/dostaw potwierdzaj acy
realizacje uslug/dostaw zgodnie z
parametrami wskazanymi w umowie o
dofinansowanie (dotyczy uslug/dostaw,
których wycena nie nastapila na podstawie
zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, których
wycena przekracza 500 EUR) / preberací
protokol na extemé služby/dodávky
potvrdzujúce realizáciu služieb/dodávok v
súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutí pn'spevku (týka sa
služieb/dodávok neocenených na základe
pn'lohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých
ocenenie presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzaj ace
realizacj e ushig zewnetrznych/dostaw,
których wycena nastapila na podstawie
zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, których
wycena níe przekracza 500 EUR /
vyhlásenie prijímatel'a potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok
ocenených v súlade s prílohou 2 alebo
služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

ogloszenie/program wydarzenia z
uwidocznieniem prawidlowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / oznámenie/program podujatia
s viditel'ným správnym označením v súlade
s pravidlami programu

zdjecia materialów promocyjnych (np.
ulotka, plakat, broszura, wycinki prasowe,
wydruki informacji w mediach
internetowych) z uwidocznieniem
prawidlowego oznakowania, zgodnie z
zasadami programu / fotografie
propagačných materiálov (napr. leták,
plagát, brožúra, výstriž]qr z tlače, výtlačky
informácií z intemetových médií) s
uvedením správneho označenia v súlade s
pravidlami programu

sprawozdanie z wydarzenia / správa o
podujatí

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty

Wskažniki produktów wlasnych dla zadania / Ukazovateie viastných výstupov pre danú úiohu
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Nazwa wskažnika Jednostka miary

Planowanawartošódocelowa

Názov ukazovatelá Memájednotka wskažnikaPlánovanáhodnotaukazovatela.

Naklad publikacji (ksiažki, albumy, foldery,
Szt 8 000,00ulotki, przewodniki, mapy, e-booki itp.)

+Publikacje (ksiažki, albumy, foldery, ulotki, /kus

przewodniki, mapy, e-booki itp.)

Dokumenty potwierdzajace realizacje zadania i

Dokumenty obowiazkowe

Dokumenty

/Povinné dokumenty
dokumentacj a zdjeciowa/filmowa/Šciežka
dost?pu/zapis produktów wytworzonych w
ramach projektu z uwidocznieniem
prawidlowego oznakowania, zgodnie z
zasadami programu /
fotodokumentácia/videodokumentácia/odk
az/záznam vzdelávacích materiálov
vytvorených v rámci projektu s uvedením
správneho označenia podl'a pravidiel
programu

protokól odbioru uslug
zewnetrznych/dostaw potwierdzaj acy
realizacje uslug/dostaw zgodnie z
parametrami wskazanymi w umowie o
dofinansowanie (dotyczy uslug/dostaw,
których wycena nie nastapila na podstawie

osiagniecie wskažnika produktu wlasnego zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, których dodatkowe
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie wycena przekracza 500 EUR) / preberaci /Ďalšie dokumenty
vla.stnýc h ukazovatel'ov protokol na extemé služby/dodávky

potvrdzujúce realizáciu služieb/dodávok v
súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutí príspevku (týka sa
služieb/dodávok neocenených na základe
pn'lohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých
ocenenie presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzaj ace
realizacj e uslug zewnQtrznych/dostaw,
których wycena nastapila na podstawie
zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, któiych
wycena nie przekracza 500 EUR /
vyhlásenie prijímatel`a potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok
ocenených v súlade s prílohou 2 alebo
služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

Dzialania planowane do zrealizowania w raLmach zadania / Amivity naplánovamé na realizáciu v rámci úlohy

Nazwa dziazania
Liczba dzialaň

Dokumenty obowiazkowe Dokumenty dodatkowepotwierdzajacerealizacjedzialaniaDoplňujúcedokumentypotvrdzujúcerealizáciuaktivity

Wikajaca z opisu potwierdzajace realizacjQ
zadania Počet aktivít dzialania
Názov aktivity vyplývajúci z opisuúlohyNiedotyczy/Netýkasa Povinné dokumenty

Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa
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Inteneg

Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walutQ EUR - dotyczy polskich
4.1775wnioskodawcow

Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadatel'ov

Projekt budžetu dla zadaLnia 3 / Rozpočtový projekt pre túto úiohu 3

Kategoria Nazwa Opis Liczba Wartošé ]ednostka Wartošé

Dokumentypotwierdzajaceoszacowanie

WdaLtku wdatkuNázovvýdavh wdatkuPopisvýdavku jednostek jednostki miary calkovtita wartošci
Kategória Počet Memá Memá Celková wdatkuDokmentypotvrdzujúceodhadhodnotyvýdaLvkovvýdavku jednotiek jednotka jednotka hodnota
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Interreg

KOszty
ekspertów
zewnetrznyc
h i koszty
uslug
zewnQtrznyc
h / Náklady
na extemé
odbomé
znalosti
a služby

Wystepy
grup
artystyczn
ych/artystó
Wnp.
podczas
festiwali,
wydarzeň
kulturalny
ch

Tematické
vystúpenie
král'a
Mateja
Korvína
ajeho
manželky
Beatrix'
ktorí
návštemík
Om

priblížia
svoj
životný
príbeh
prostrední
ctvom
dramatizov
aného
rozprávani
a,
sprievodné
ho
Šemiarske
ho
vystúpenia
a ukážok
dobových
tancov./
Tematyczn
e
wstapiel .-
e króla
Macieja
Korwina
i jego Žony
Beatrycze,
którzy
przybliža
odwiedzaja
cymswoja    !
histori?         ,
Žycia
Poprzez
opowiešé
dramatycz
na, pokaz
szermiersk
1

i prezentac
jQ taňców
dawnych
czasów

1,00 428,00 €
euro/wyste

P
428,00 €
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InterTe9

KOsztyekspertówzewn?trznychikosztyuslugzewnQtrznych/Nákladynaexteméodboméznalostiaslužby Wystepygrupariystycznych/artystóWnp.

Prezentáciapol'skejhistorickejskupinyhusái`ov-ukážkykaždodennéhoživotaavojenskejkultúry.

1,00 428,00 € euro/wste 428,00 €
podczasfestiwali,Wdarzenkulturalnych / Prezentacjapolskiejgrupyhistorycznejhusarii-pokazycodzienne90Žyciaikulturywojskowej; P

KOsztyeksperiówzewn?trznyc

Inne

"Král'ovninacesta"_sprievodnýpro9rampredeti:dobovéhryinteraktívneúlohynaviacerýchstanovištia

1,00 690,00 €

ť.

690,00 €

1. cenove
h 1 kosztyushlg ch. ponuky -

Sprievodn / „Šciežka komplet
král'ovnina

zewn?trznych/Nákladynaexteméodboméznalostiaslužby
ý program królowej" - cesta - hry,,
pre deti Programtowarzyszacydladzieci:gryhistoryczne,interaktymezadanianakilkustoiskach, sprievodnyprogram.rar

KOsztyekspertówzewnetrznychikosztyh/Nákladynaexteméodboméznalostíaslužby WystQpygrupartystycznych/artystóWnp.
Vystúpeniedobovejhudobnejkapely./

1,00 428,00 € euro/wste 428,00 €
podczasfestiwali,Wdarzenkulturalnych Wyst9Phistorycznejgrupymuzycznej.

P`,!=ľ'-3t±_-
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Inteneg

KOsztyekspertówzewnetrznychikosztyuslugzewnetrznych/Nákladynaexternéodboméznalostiaslužby Wystepygrupartystycznych/artystóWnp.podczasfestiwali'wydarzenkulturalnych

Vystúpeniehistorickéhošaša-kaukliara,ktoréhoúlohoubudezabaviťdetskéhonávštevníkaL.1Wyst€phistorycznegoblazna-kuglarza,któryb?dzienawydarzeniubawildzieci.

1,00 428,00 € euro/wysteP 428,00 €

KOsztyekspertówzewnetrznychikosztyuslugzewnetrznych/Nákladynaexternéodbornéznalostiaslužby

Obiad

Obed preúčastníkovpodujatia./ObiaddlauczestnikóWWdarzenia.

60,00 13,50 € euro/osoba 810,00 €
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Interreg

KOszty
ekspertów
zewnetrznyc
h i koszty
uslug
zewnetrznyc
h / Náklady
na externé
odborné
znalosti
a služby

Transport
uczestnikó
W
transgrani
cznych
Wdarzeň
(przewóz
osób na
warsztaty,
festyny'
konferencj
e...)

Autobus
slúžiaci na
prepravu
účastníkov
z Dobczyc
do
Oravského
Podzámku
a spiatočn
á cesta
z Oravskéh
0
Podzámku
do
Dobczyc
+ stojné.
/Autobus
služacy do
transportu
uczestnikó
W
z Dobczyc
do
Oravskieg
0
Podzamku
Oraz
z powrote
m
z Oravskie
90
Podzamku
do
Dobczyc
+ oplata
postojowa.

250,00 2,50 € euroffl 625,00 €

Koszty ekspertów
zewnetrznych i koszty
ushig zewn?trznych
/ Náklady na extemé
odbomé znalosti
a služby

Tworzenie i druk
publikacji (np. mapy,
przewodniki), w tym
projekt graficzny (bez
wzgledu na fomat) -
powyžej 10 stron

Grafický návrh, tlač a dodanie propagačného
materiálu o Oravskom hrade a Zámku v Dobczyciach.
Brožúra bude rovnocenne prezentovať obrazovou
a textovou formou oba hradné komplexy
v slovenskom, pol'skom a anglickom jazyku.
Parametre grafického návrhu: fomát A5, návrh
prednej a zadnej obálky brožúry, zalomenie textu,
retuš a farebná úprava, stránková korektúra,
príprava propagačného materiálu na tlač, konzultácie
so zadávatel'om, Parametre tlače brožúry:
fomát A5, rozsah strán cca. 42, náklad 8000 ks,
farebnosť 4/4, hrúbka papiera:  130g, väzba:V1. Po
vytvorení bude časť brožúr distribuovaná partnerovi
na Zámok v Dobczyciach./
Projekt graficzny, druk i dostawa materialu
promocyjnego o Zamku Orawskim i Zamku
w Dobczycach.
Broszura bedzie przedstawiaé oba kompleksy
zamkowe w formie tekstowo-obrazowej w jezyku
slowackim, polskim i angielskim.

Parametry projektu graficznego: projekt okladki
przedniej i tylnej broszury,
sklad i lamanie tekstu,
retusz i korekta, kolorystyczna zdječ,
korekta stron,
przygotowanie materiahi promocyjnego do druku,
konsultacje z zamawiajacym.
Parametry dmku broszury:
format: A5,  objetošé:  ok.  42 stron, naklad:  8000
sztuk,
kolorystyka: 4/4 (pelnokolorowy druk dwustronny),
gramatura papieiu:  130 g, oprawa: V1 (zszywana
zeszytowo). CzQšé broszur bedzie wyslana do
partnera na Zamek w Dobczycach.

euro/sztuka 8 800,00 €
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Interreo

KOsztyekspertówzewnetrznychikosztyuslugzewnetrznych

Inne

Puzzle s historickýmmotívom,ktorébudeodmenoupreúčastníkovpodujatia,workshopu,študijnejnávštevy.Parametrepuzzle:rozmerA4,hrúbka2mm,náklad800ks,obrázoktvorenycca30kusmimenšíchdielikovosadenýchdopevnéhookraja.PočetpuzzlejeurčenýnazákladepriememejnávštevnostiletnýchpodujatíOravskéhohradu./Puzzleomotywiehistorycznym,które

1,00
1180,80 zestaw 1180,80 €

1 . puzzle -novecenovéponuky,V_,,

/ Náklady naexternéodboméznalostiaslužby Puzzle beda nagroda dlauczestníkówwydarzenia,warsztatóworazwizitystudijnej.Parametrypuzzli:formatA4,grubošé2mm,naklad800sztuk,obrazekskladajacysiQzok.30mniejszychelementówumieszczonychwsolidnejramce.LiczbapuzzlizostalaustalonanapodstawieliczbyosóbzwiedzajacychwydarzenianaZamkuOrawskimwsezonieletnim. € + navstevnostpodujatí.rar

Razem / spoiu
13  817,80€

Koszty rozliczane stawka ryczaftowa / paušáine nákiady

Koszty Personelu / Náklady na zamestnancov 2  763,56 € Tak/Áno

Koszty Podróžy i Zakwaterowanie / Cestovné náklady a ubytovanie 0,00 € Nie/Nie

Koszty biurowe i administracyjne / Kancelária a administratívne náklady 0,00 € Nie/Nie

Razem / spoiu 2  763,56 €

Razem wartošó calkowita projektu budžetu dla zadania nr 3 / Ceiková výška sumy 16  581,36€

rozpočtu pre úlohu č.  3

Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 3 / Spolufinancovanie z EFRR pre úlohu. 3
13 265,08€

Wspólfinansowanie z budžetu paňstwa dla zadania nr 3 / Spoiufinancovanie zo 0,00€
štátneho rozpočtu pre úlohu  3

ZaLdanie nr 4 / Úioha č. 4

Nazwa zadania / Názov úiohy
Študijná návšteva `'Po stopách král'ovskej cesty"/Wizyta studijna
`.Šladami królewskiego szlaku"

Partner realizujacy / Realizujúci partner Gmina Dobczyce

Termin realizacji / Temín realizácie 2026-09 -2026-12
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IntelTeg

Miejsce realizacji / Miesto realizácie Studijná návšteva Oravského hradu - Oravský Podzámok, Slovensko/
Wizita studijna Zamku Orawskiego - Oravský Podzámok, Slowacja

Opis zadania / opis úiohy

SK V rámci úlohy sa uskutoční poznávacia študijná návšteva po
národnej kultúrnej pamiatke Oravs]Ú hrad. Študijná návšteva je určená
pre účastníkov z Gminy Dobczyce, ktorí počas návštevy spoznajú
bohatú históriu Oravského hradu. Ciel'om aktivity je výmena skúseností
medzi partnermi, podpora cezhraničných vzťahov, prehĺbenie
kultúrneho povedomia o spoločnej histórii pohraničného územia a
zároveň vzájomná propagácia regiónov. V odbornej časti programu,
účastníkom z Pol'ska, budú prezentované historické udalostí a spoločné
pivky, ktoré spájajú Oravs]ý hrad so Zámkom v Dobczyciach
nevynímajúc historické osobnosti, ktoré výrazne ovplyvnili dejiny
obidvoch národov. Sprevádzať ich po Oravskom hrade budú odborní
pracovníci Oravského múzea. Počas komentovanej prehliad]qr
Oravského hradu využijú účastníci študijnej návštevy mobilnú aplikáciu
audio-sprievodcu, s ciel'om upozorniť ich na dôležité udalosti
spoločného kultúrno-historického dedičstva. Vďaka aplikácii audio-
sprievodcu budú môcť účastníci interaktívne spoznávať expozície,
aplikácia ich upriami na architektúru, vzácne zbierkové predmety a aj
rôzne príbehy, ktoré sa viažu k národnej kultúrnej pamiatke Oravs]Ú
hrad. Pre účastníkov študijnej návštevy bude zabezpečená:  .
autobusová doprava z mesta Dobczyce do Oravského Podzámku a späť;
• odbomý výklad a sprievodný program v areáli hradu;  . obed pre
všetkých účastníkov;  . propagačné materiály, puzzle; Ciel'om aktivity je
posilniť cezhraničné väzby medzi komunitami v slovensko-pol'skom
pohraničí, propagovať kultúme dedičstvo regiónu ako súčasť spoločnej
histórie, zvýšiť povedomie o inovatívnych nástrojoch (mobilná
aplikácia) pri prezentácii kultúmych pamiatok, rozšíriť kultúrnu
spoluprácu medzi inštitúciami v regióne. Študijná návšteva podporí
vytváranie trvalých cezhraničných väzieb medzi inštitúciami aj
obyvatel'mi regiónu. PL W ramach zadania zostanie zorganizowana
wizyta studyjna po Narodowym Zabytku Kultury - Zamku Orawskim.
Wizyta studyjna jest przeznaczona dla uczestników z Gminy Dobczyce,
którzy podczas

Wersúa z dnia 16-01-2026 -liczba kontrolna 2639959073 38 / 56



Interreg

Opis zadania / opis úiohy

wizyty poznaja bogata histori? Zamku Orawskiego. Celem dzialania jestwymianadošwiadczeňmiQdzypartnerami,wspieraniewspólpracy

transgranicznej, pogl?bianie šwiadomošci kulturowej na tematwspólnejhistoriipogranicza,atakžewzajemnapromocjaregionów. W

czešci merytorycznej programu uczestnikom z Polski zostana
zaprezentowane wydarzenia historyczne i wspólne elementy laczaceZamekOrawskizZamkiemwDobczycach,wt]mpostaciehistoryczne,

które miab istotny wp]yw na dzieje obu narodów. Po Zamku OrawskimuczestnikówoprowadzaspecjališcizMuzeumOrawskiego.Podczas

zwiedzania z przewodnikiem uczestnicy wizyty studyjnej skorzystaja z
mobilnej aplikacji audio-przewodnika, która zwróci ich uwage nawažnewydarzeniazwiazanezewspólnymdziedzictwemkulturowo-historycznym.Dziekiaplikacjiaudio-przewodnikauczestnicybedamogliwinteraktywnysposóbpoznawaéekspozycje-aplikacjawskaže

elementy architektury, cenne eksponaty oraz róžne historie zwiazane z
Zamkiem Orawskim. Dla uczestników wizyty studyjnej zostanie
zapewnione:  . transport autobusowy z miasta Dobczyce do Orawskiego
Podzamcza i z powrotem;  . profesjonalne oprowadzanie i programtowarzyszacynatereniezamku;.obiaddlawszystkichuczestników;  .

materiab promocyjne, puzzle Celem dzialania jest wzmocnienie wiezitransgranicznychmiedzyspolecznošciamipograniczaslowacko-polskiego,promowaniedziedzictwakulturowegoregionujakoczešciwspólnejhistorii,zwi?kszeniešwiadomošcinatematinnowacyjnychnarzedzi(mobilnaaplikacja)wprezentacjizabytkówkultury,atakže

rozwijanie wspólpracy kulturalnej miedzy instytucjami w regionie.
Wizyta studyjna przyczyni sie do tworzenia trwabch wiezitransgranicznychzarównomiedzyinstytucjami,jakimieszkaňcami

regionu.

Wskažniki produktów programu dla zadania / Ukazovateie výstupov pm danú úiohu

Nazwa wskažnika ]ednostka miary

Planowana wartoščdocelowawskažnika

MemájednotkaNázov ukazovateľa Plánovaná cieľováhodnotaukazovateľa

RCO 81 -Uczestnictwo we wspólnych dzialaniach Liczba osób /uczestników 50,00
transgranicznych Počet osôb/účastníkov
+ Wizyty studyjne/staže
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Dokumenty potwierdzajace realizacje zadania i osiagniecie
wskažnika produktu programu
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie ukazovateľa výstupu

Dokumenty obowiazkowe
/Povimé dokumenty
lista obecnošci (imi?, nazwisko, instytucja, podpis , a
takže inne infonnacje, których pozyskanie jest
uzasadnione specyfika malego projektu, np.
kraj/miejscowošé zamieszkania uczestnika) lub print
screen z uwidocznieniem liczby uczestników
wydarzenia - dla wydarzeň online / prezenčná listina
(meno, priezvisko, inštitúcia, podpis, ako aj d'álšie
infomácie, ktoré sú odôvodnené špecifickosťou
malého projektu, napr. štátfl)ydlisko účastnika) alebo
print screen s viditel'ným počtom účastníkov
podujatia -v pn'pade online podujatí

dokumentacj a zdj eciowa/filmowa potwierdzaj aca
realizacje wydarzenia z uwidocznieniem
prawidlowego oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / foto/Ýideo dokumentácia preukazujúca,
že podujatie bolo uskutočnené so správnym
označením v súlade s pravidlami programu

protokól odbioru ushig zewnQtrznych/dostaw
potwierdzajacy realizacjQ uslug/dostaw zgodnie z
parametrami wskazanymi w umowie o
dofinansowanie (dotyczy ushig/dostaw, których
wycena nie nastapila na podstawie zalacznika nr 2
albo uslug/dostaw, których wycena przekracza 500
EUR) / preberací protokol na extemé služby/dodávky
potvrdzujúce realizáciu služieb/dodávok v súlade s
parametrami uvedenými v zmluve o poskytnutí
pn`spevku (týka sa služieb/dodávok neocenených na
základe pnlohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých
ocenenie presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzajace realizacjQ
ushig zewnetrznych/dostaw, któiych wycena
nastapila na podstawie zalacznĺka nr 2 albo
ushig/dostaw, których wycena nie przekracza 500
EUR / vyhlásenie prijímatel'a potvrdzujúce realizáciu
externých služieb/dodávok ocenených v súlade s
pn'lohou 2 alebo služieb/dodávok v hodnote nižšej
ako 500 EUR

ogloszenie/program wydarzenia /
oznámenie/program poduj atia

regulamin wydarzenia, o ile dotyczy / pravidlá
podujatia, akje to relevantné

dokumentacj a zdj eciowa/filmowa/šciežka
dostepu/zapis materialów edukacyjnych
wytworzonych w ramach projektu z uwidocznieniem
prawidlowego oznakowania, zgodnie z zasadami
programu -w przypadku gdy beneficjent jest
organizatorem /
fotodokumentácia/videodokumentácia/odkaz/záznam
vzdelávacích materiálov vytvorených v rámci
projektu s uvedením správneho označenia podl'a
pravidiel programu - ak je prijímatel' organizátorom

dokument potwierdzajacy ukoňczenie wydarzenia
wydany przez organizatora uczestnikom - w
przypadku gdy beneficjent jest uczestnikiem /
dokument potvrdzujúci ukončenie podujatia, ktoiÝ
organizátor vydá účastnikom - ak je prijímatel'
účastnikom

udokumentowanie uczestnictwa w wydarzeniu
(zdjecia/filmy/print screeny z wydarzeň online) - w
przypadku gdy beneficjent jest uczestnikiem /
zdokladovanie účasti na podujatí
(fotografie/Videá/snímky obrazovky z online podujatí)
-ak je prijímatel' účastníkom

sprawozdanie z wizyty studyjnej/stažu - w przypadku
gdy beneficjent jest uczestnikiem / správa o študijnej
návšteve/stáži - ak je prijímatel' účastníkom

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty
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Wskažriki produktów wlaisnych dla zadania / Ukazovateie viastných výstupov pre danú úiohu

Nazwa wskažnika ]ednostka miary

Planowana wariošédocelowawskažnika

MemájednotkaNázov ukazovatel.a Plánovamá hodnotaukazovatela.

Zadanie nie realizuje wskažnika wlasnego ---- /---
0,00

Dokumenty potwierdzajace realizacje zaLdania i osiagniecie
Dokumenty obowiazkowe

Dokumenty
wskažnika produktu wlasnego dodatkowe
/I)okumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie vlastnýchukazQvatel'ov /Povinné dokumenty /Ďalšie dokumenty

DziaLlaniaL planowane do zrealizowania w ramach zadania / Aktivity naplánované na realizáciu v rámci úlohy

Nazwa dzialania
Liczba dzialaŔ

Dokumenty obowiazkowe D okumenty dodatkowepotwierdzajacerealizacj edzialaniaDoplňujúcedokumentypotvrdzujúcerealizáciuaktivity

wynikajaca z opisu potwierdzajace realizacjQ
zadania Počet aktivl't dziazania
Názov aktivity vyplývajúci z opisuúlohyNiedotyczy/Netýkasa Povinné dokumenty

Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa

Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walute EUR - dotyczy polskich 4.1775
wnioskodawcow
Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na pol'ských žiadateľov

Projekt budžetu dla zadania 4 / Rozpočtový projekt pre túto úiohu 4

Kategoria Nazwa Opis Liczba`dk Wartošé'dtki Jednostkamia WartošécaLlkorita

Dokumentypotrierdzajaceoszacowaniewartošci

wdatkuKategória wdatku wdatku,, Je  nostePočet Je  nosMemá ryMemá
Celková wdatku

výdavku Nazov vydavku Popis vydavku jednotiek jednotkai jednotka hodnota Dokmentypotvrdzujúceodhadhodnotyvýdavkw

KOsztyekspertówzewnQtrznychikosztyuslugzewnQtrznych/Nákladynaexternéodbornéznalostiaslužby

Obiad

Obed preúčastníkovštudijnejnávštevy./Obiaddlauczestnikówwizitystudijnej.

50,00 13,50 € euro/osoba 675,00 €
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KOsztyekspertówzewnQtrznychikosztyuslugzewnetrznych/Nákladynaexteméodboméznalostiaslužby TransportuczestnikóWtransgranicznychwydarzeň(przewozosóbnawarsztaty,festyny,konferencje...)

Autobusslúžiaci naprepravuúčastníkovzDobczycdoOravskéhoPodzámkuaspiatočnacestazOravskéh0PodzámkudoDobczyc+stojné./AutobusslužacydotransportuuczestnikóWzDobczycdoOravskĺeg0PodzamkuOrazzpowrotemzOravskie90PodzamkudoDobczyc+Oplatapostojowa.

250,00 2,50 € eurofl 625,00 €

Razem / Spoiu 1  300,00 €

Koszty rozliczane Stawka ryczaltowa / paušáine nákiady

Koszty Personelu / Náklady na zamestnancov 260,00 € Tak/Áno

Koszty Podróžy i zakwaterowanie / Cestovné náklady a ubytovanie 0,00 € Nie/Nie

Koszty biurowe i administracyjne / Kancelária a administratívne náklady 0,00 € Nie/Nie

Razem / spoiu 260,00 €

Razem wartošó calkowita projektu budžetu dla zadania nr 4 / ceiková výška sumy
1  560,00 €

rozpočtu pre úlohu č.  4

Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 4 / Spoiufinancovanie z EFRR pre úlohu. 4 1  248,00 €

Wspólfinansowanie z budžetu paňstwa dla zadania nr 4 / Spoiufinancovanie zo
0,00€

štátneho rozpočtu pre úlohu 4

Zadanie nr 5 / Úioha č. 5

Nazwa zadania / Názov úiohy Podujatie Na král'ovskej ceste/ Wydarzenie Na królewskim szlaku

Partner realizuj acy / Realizujúci partner Gmina Dobczyce
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Termin realizacji / Termín realizácie 2026-02 -2026-06

Miejsce realizacji / Miesto realizácie Zámok v Dobczyciach/ Zamek w Dobczycach

Opis zadania / opis úiohy

SK Gmina Dobczyce v spolupráci s partnerom zrealizuje bezplatné
kultúme podujatie v areáli Zámku v Dobczyciach. Ciel'om podujatia ,,Na
král'ovskej ceste'' bude prezentácia obdobia stredoveku a osobnosti
král'a Kazimíra Velkého, ako aj spoločných kultúmo-historických väzieb
medzi Slovenskom a Pol'skom. Historický program na podujatí bude
pozostávať z nasledujúcich aktivít:  . tematické vystúpenie král'a
Kazimíra Velkého - udelenie mestských práv, ktoré návštemíkom
priblíži obdobie jeho vlády formou umeleckého predstavenia;  .
prezentácia pol'skej historickej skupiny husárov - ukážky každodenného
života a vojenskej kultúry, hudby a rôznych aktivi't; . vystúpenie
krakovských rytierov Bractwa Grodzkiego - ukážky zbrojenia, tanca,
aktivity pre deti;  . vystúpenie dobovej hudobnej kapely;  . komentovaná
módna prehliadka odevov z rôznych historických období v podaní
pracovníkov Oravského múzea P. 0. Hviezdoslava -do prehliadky budú
zaradené aj štyri odevné komplety dobových kostýmov z obdobia
pol'ských husárov pre dva páry (2x ženský a 2x mužský odev) zakúpené
v rámci projektu, následne budú zakúpené kostýmy tvoriť súčasť stálej
expozície vo Výstavnej sále zám]fli Dobczyce, budú opísané a ich ciel'om
bude pripomenúť návštevníkom príchod král'a Jána 111. Sobieskeho po
návrate spod Viedne. Tieto kostýmy budú taktiež bezodplatne
zapožičiavané na rôzne druhy slávností na pol'skej strane a u
slovenského partnera.  . podujatie sa uskutoční v areáli Dobczyckého
zámku v období s najvyššou návštevnosťou.  . počas poduajtia budú
návštevníkom distribuované propagačné brožúry o Oravskom hrade a
Zámku v Dobczyciach; Ciel'ovou skupinou návštevníkov budú rodiny s
deťmi , návštevníci z pohraničného regiónu ,ale aj iných častí Pol'ska a
Slovenska; V rámci podujatia chcú partneri zintenzívniť kultúmu
výmenu a povedomie o spoločných dejinách Slovenska a Pol'ska, zvýšiť
cezhraničný kultúrny turizmus. Na realizácii aktivity sa budú aktívne
podiel'ať obaja projektovi' partneri. Podujatie bude prebiehať v
dvoijazyčnej forme (slovensko-pol'skej). Aktivita je súčasťou širšieho
úsilia o posilnenie cezhraničnej spolupráce a kultúrnej výmeny
prostredníctvom atraktívnej formy verejného podujatia s historickým
zameraním. PL Gmina Dobczyce we wspólpracy z partnerem zrealizuje
bezplatne wydarzenie kulturalne na terenie Zamku w Dobczycach.
Celem wydarzenia ,,Na królewskim szlaku" bedzie prezentacja epoki
Šredniowiecza oraz postaci
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króla Kazimierza Wielkiego, a takže wspólnych kulturowo-
historycznych powiazaň miedzy Slowacja a Polska. Program
historyczny wydarzenia bedzie obejmowal nastepujace dzialania:  .
Tematyczne wystapienie króla Kazimierza Wielkiego (w t)m nadanie
praw miejskich), które przybližy zwiedzajacym epoke jego panowania i
znaczenia w formie artystycznego przedstawienia;  . Prezentacja
polskiej grupy historycznej husarii - pokazy codziennego Žycia, kultury
wojskowej, muzyki itp.;  . Wystep Krakowskich Rycerzy Bractwa
Grodzkiego -pokazy zbrojenia, taňców oraz atrakcje dla dzieci;  .
Wystep historycznego zespolu muzycznego;  . Komentowany pokaz
mody historycznej z róžnych epok w wykonaniu pracowników Muzeum
Orawskiego im. P. 0. Hviezdoslava - w pokazie znajda sie równiež
cztery komplety strojów historycznych z okresu husarii (2 damskie i 2
meskie), zakupione w ramach projektu. Zakupione stroje beda po
wydarzeniu tworzyb stala ekspozycje w Sali wystawowej zamku
zostana opisane i beda czešcia ekspozycji upamietniajaca przejazd

Opis zadania / opis úiohy Króla ]ana 111 Sobieskiego po powrocie z pod Wiednia. Stroje te beda
równiež wypožyczane nieodplatnie na róžnego rodzaju uroczystošci po
stronie Polskiej i Partnera Slowackiego.  . Wydarzenie odbedzie sie na
terenie zamku w Dobczycach w okresie o najwiekszym iuchu
turystycznym.  . Uczestniczy wydarzenia kulturalnego b?da mieli do
dyspozycji tež broszury promocyjne o zamku orawski i Zamku w
Dobczycach; Grupa docelowa beda rodziny z dzieémi, odwiedzajacy z
regionu przygranicznego, jak i z innych czešci Polski i Slowacji. W
ramach wydarzenia partnerzy chca zintensyfikowaó wymiane
kulturowa oraz Šwiadomošé wspólnej historii Slowacji i Polski, a takže
zwiekszyó ruch turystyczny o charakterze transgranicznym W
realizacje wydarzenia b?da aktywnie zaangažowani obaj partnerzy
projektu. Wydarzenie bedzie w formíe dwujezycznej (slowacko-
polskiej). Wydarzenie stanowi czešó szerszych dzialaň na rzecz
wzmocnienia wspólpracy transgranicznej i wymiany kulturowej
poprzez atrakcyjna forme wydarzenia publicznego o tematyce
historycznej.

Wskažniki produktów programu dla zadania / Ukazovateie výstupov pre danú úiohu

Nazwa wskažnika
Názov ukaz ovatel'a

Jednostka miary
Memájednotka

Planowana
wartošó

docelowa
wskažnika

Plánovaná ciel'ová
hodnota

ukazovatel'a

RCO 115 -Wspólnie organizowane
transgraniczne wydarzenia publiczne
+ Eventy

Liczba wspólnych wydarzeň
Počet spoločných podujatí
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Dokumenty potwierdzajace realizacjQ zadaLnia i

Dokumenty obowiazkowe

Dokumenty

/Povinné dokumenty
dokumentacj a zdjeciowa/filmowa
potwierdzajaca realizacje wydarzenia z
uwidocznieniem prawidlowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / foto/Video dokumentácia
preukazujúca, že podujatie bolo
uskutočnené so správnym označením v
súlade s pravidlami programu

protokól odbioru uslug
zewnetrznych/do staw potwierdzaj acy
realizacje uslug/dostaw zgodnie z
parametrami wskazanymi w umowie o
dofinansowanie (dotyczy uslug/dostaw,
których wycena nie nastapila na podstawie
zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, których
wycena przekracza 500 EUR) / preberaci
protokol na extemé služby/dodávky
potvrdzujúce realizáciu služieb/dodávok v
súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o pos]qrtnutí pn'spevku (týka sa
služieb/dodávok neocenených na základe
pn'lohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých
ocenenie presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzaj ace
realizacje uslug zewnetrznych/dostaw,

osiagni?cie wskažnika produktu programu których wycena nastapila na podstawie dodatkowe
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, których /Ďalšie dokumenty
ukazovatel'a výstupu wycena nie przekracza 500 EUR /

vyhlásenie prijímatel'a potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok
ocenených v súlade s prílohou 2 alebo
služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

ogloszenie/program wydarzenia z
uwidocznieniem prawidlowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / oznámenie/program podujatia
s viditel'ným správnym označením v súlade
s pravidlami programu

zdjecia materialów promocyjnych (np.
ulotka, plakat, broszura, wycinki prasowe,
wydruki informacji w mediach
internetowych) z uwidocznieniem
prawidlowego oznakowania, zgodnie z
zasadami programu / fotografie
propagačných materiálov (napr. leták,
plagát, brožúra, výstrižky z tlače, výtlačky
informácií z internetových médií) s
uvedením správneho označenia v súlade s
pravidlami programu

sprawozdanie z wydarzenia / sprava o
podujatí

RCO 115 - Wspólnie organizowane Liczba wspólnych wydarzen 1,00transgraniczne wydarzenia publiczne Počet spoločných podujatí+ Wystaw
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Dokumenty potwierdzajace realizacje zadania i
osiagni?cie wskažnika produktu programu
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie
ukazovate l`a výstupu

Dokumenty obowiazkowe
/Povinné dokumenty
dokumentacja zdjeciowa/filmowa
potwierdzajaca realizacje wydarzenia z
uwidocznieniem prawidlowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / foto/Video dokumentácia
preukazujúca, že podujatie bolo
uskutočnené so správnym označením v
súlade s pravĺdlami programu

protokól odbioru uslug
zewnetrznych/dostaw potwierdzaj acy
realizacje uslug/dostaw zgodnie z
parametrami wskazanymi w umowie o
dofinansowanie (dotyczy uslug/dostaw,
których wycena nie nastapila na podstawie
zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, których
wycena przekracza 500 EUR) / preberací
protokol na extemé služby/dodávky
potvrdzujúce realizáciu služieb/dodávok v
súlade s parametrami uvedenými v zmluve
o poskytnutí pn'spevku (týka sa
služieb/dodávok neocenených na základe
pn'lohy 2 alebo služieb/dodávok, ktorých
ocenenie presahuje 500 EUR)

ošwiadczenie beneficjenta potwierdzajace
realizacj? uslug zewnetrznych/dostaw,
których wycena nastapila na podstawie
zalacznika nr 2 albo uslug/dostaw, których
wycena nie przekracza 500 EUR /
vyhlásenie prijímatel'a potvrdzujúce
realizáciu externých služieb/dodávok
ocenených v súlade s prílohou 2 alebo
služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500
EUR

ogloszenie/program wydarzenia z
uwidocznieniem prawidlowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / oznámenie/program podujatia
s viditeľným správnym označením v súlade
s pravidlami programu

zdjecia materialów promocyjnych (np.
ulotka, plakat, broszura, wycinki prasowe,
wydruki informacji w mediach
intemetowych) z uwidocznieniem
prawidlowego oznakowania, zgodnie z
zasadami programu / fotografie
propagačných materiálov (napr. leták,
plagát, brožúra, výstrižky z tlače, výtlačky
informácií z intemetových médií) s
uvedením správneho označenia v súlade s
pravidlami programu

sprawozdanie z wydarzenia / správa o
podujatí

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty

Wskažniki produktów wlasnych dla zadania / Ukazovateie viastných výstupov pre danú úiohu
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Nazwa wskažnika jednostka miary

Planowanawartošódocelowa

Názov ukazovateľa Memájednotka wskažnikaPlánovanáhodnotaukazovatela.

Zadanie nie realizuje wskažnika wlasnego +---
/---

0,00

Dokumenty potwierdzajace realizacje zadania i
Dokumenty obowiazkowe

Dokumenty
osiagni?cie wskažnika produktu wlasnego dodatkowe
/Dokumenty pot\rrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie /Povinné dokumenty /Ďalšie dokumenty
vlastných ukazovatel'ov

Dzialania planowane do zrealizowania w ramach zadania / Aktivity naplánované na reaiizáciu v rámci úiohy

Nazwa dzialania
Liczba dzialaň

Dokumenty obowiazkowepotwierdzajacerealizacj? Dokumenty dodatkowe
wynikajaca z opisu potwierdzajace realizacjedzialaniaDoplňujúcedokumentypotvrdzujúcerealizáciuaktivity
zadania Počet aktivít dzialaniaL
Názov aktivity vyplývajúci z opisuúlohy Povimé dokumenty

Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa

Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walut? EUR - dotyczy polskich
4.1775wnioskodawcow

Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadatel`ov

Projekt budžetu dlaL zadania 5 / Rozpočtový projekt pre túto úiohu 5

Kategoria Nazwa Opis Liczba Wartošé Tednostka Wartošé,

DokumentypotrierdzajaceoszacowaLnie

wydatku wdatku wydatku,, jednostek jednostki miary calko"ta wartošci
Kategória Počet Memá Memá Celková wdatku
výdavku NaLzov vydavku Popis vydavku jednotiek jednotka jednotka hodnota Dokumentypotvrdzujúceodhadhodnotyvýdavkov
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KOszty
ekspertów
zewnQtrznych
i koszty uslug
zewn?trznych
/ Náklady na
extemé
odborné
znalosti
a služby

Inne

SK
Výroba
a dodanie
dvoch
dámskych
a dvoch
pánskych
odevov
z obdobia
pol'ských
husárov. 2x
mužskí
odev
v zložení:
dolomán
+ mentieka
+ topánky
+ čiapka
+ spodné
nohavice
a košel'a,  2x
ženskí odev
v zložení:
spodné šaty
+ vrchné
šaty  +  plášť

prikrývka
hlavy
+ topánky.
PL
Dokonanie
i dostawa
dwóch
damskich
i dwóch
meskich
strojów
z epoki
husarii
polskiej.
2x strój
meski
w zestawie:
Župan
+ delia
+ buty
+ kolpak
+ bielizna:
spodnie
i koszula,
2x strój
damski
w zestawie:
suknia
spodnia
+ suknia
wierzchnia
+ plaszcz
nakycie
glowy
+ buty.

1,00
7181,33

€ zestaw 7181,33 €
oferty cenove -

stroje
historyczne.rar
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KOsztyekspertówzewnQtrznyc

Tlumaczen

Tlmočeniedoslovenskéh0apol'ského

1,00 303,00 €

303 euro/8

303,00 €

h i koszty jazyka godz.
uslug počas tlumaczeni
zewnQtrznyc podujatia./ a 37,8

h / Náklady
le ustne Tlumaczen euro/godz.

na externé ie na jezyk tiumaczenl
odboméznalostiaslužby slowackĺipolskipodczaswydarzenia. a

KOsztyekspertówzewnetrznychikosztyuslugzewnetrznych/Nákladynaexternéodbornéznalostiaslužby WystQpygrupartystycznych/artystóWnp.podczasfestiwali,wydarzenkulturalnych
Vystúpeniepol'skýchHusárovpočaspodujatia./Wysteppolskichhusarzypodczaswydarzenia.

1,00 428,00 €
euro/wysteP 428,00 €

KOsztyekspertów Wystepy

VystúpenieKŕakowskiegoBractwa

1,00 428,00 €
euro/wysteP 428,00 €

zewnQtrznychikosztyuslugzewnQtrznych/Nákladynaexternéodbornéznalostiaslužby grupartystycznych/artystóWnp.podczasfestiwali,Wdarzenkulturalnych Grodzkiegopočaspodujatia./WystepKrakowskiegoBractwaGrodzkiegopodczaswydarzenia.

KOsztyekspertówzewnetrznychikosztyuslugzewnetrznych/Nákladynaexternéodbornéznalostiaslužby Wystepygrupartystycznych/artystóWnp.podczasfestiwali,Wdarzenkulturalnych

Tematickévystúpeniekrál'aKazimíraVelkéhopočaspodujatia.„ematycznewstapieniekrólaKazimierzaWielkiegopodczaswydarzenia.

1,00 428,00 €
euro/wysteP 428,00 €
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KOsztyekspertówzewnetrznychikosztyuslugzewnetrznych/Nákladynaexternéodbornéznalostiaslužby Wystepygrupartystycznych/artystóWnp.podczasfestiwali'wydarzenkulturalnych

Vystúpeniedobovejhudobnejkapely,ktorádoplníatmosférupodujatia./Wystephistoricznegozespolumuzyczneg0'dopelniajaCe9Oatmosfer?podczasWdarzenia.

1,00 428,00 € euro/wysteP 428,00 €

Razem / spoiu 9196,33 €

Koszty rozliczane stawka ryczabowa / paLušáine nákiady

Koszty Personelu / Náklady na zamestnancov 1  839,27 € Tak/Áno

Koszty podróžy i zakwaterowanie / Cestovné nákiady a ubytovanie 0,00 € Nie/Nie

Koszty biurowe i administracyjne / Kancelária a administratívne náklady 0,00 € Nie/Nie

Razem / spoiu 1  839,27 €

Razem wartošó calkowita projektu budžetu dla zadania nr 5 / Ceiková výška sumy 11035,60
rozpočtu pre úlohu č.  5 €

Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 5 / Spolufmancovanie z EFRR pre úiohu. 5 8 828,48 €

Wspólfinansowanie z budžetu paňstwa dla zadania nr 5 / spoiufinancovanie zo
0,00€

štátneho rozpočtu pre úlohu  5

E. Wskažniki rezultatu / E. UkaLzovaLtele výsledku

Nazwa tak Jednostka

Planowanawartoščdocelowa
Dokumenty potrierdzajace

realizacjQ osiagniQcie wskažnikawskažnika / / mlary / wskažnika / rezultatu / Dokumenty potvrdzujúceNázov ukazovaLtel'a Áno Memá].ednotkai Plánovaná cieľováhodnotaukazovaLteľa dosiahnutie výsledkového ukazovate]'a
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RCR 84 0rganizacje
wspólpracujace
ponad granicami po
zakoňczeniu
projektu / RCR 84
0rganizácie
zapojené do
cezhraničnej
spolupráce po
dokončení projektu

tak/
Áno

Liczba
organizacji /
Počet organizácií

2,00

SK Medzi partnermi bude uzatvorená
partnerská zmluva, ktorá zaručí spoluprácu

medzi partnermi aj po ukončení
cezhraničného projektu. Inštitúcie plánujú v

spolupráci aktívne pokračovať v oblasti
vzdelávania, výmeny odborných poznatkov a

skúseností, realizácie spoločných podujatí,
prednášok, publikácií či workshopov.
Vzájomná spolupráca partnerov bude

pn'nosná nielen pre osobný rast pracovníkov
inštitúcií, ale aj pre oblasť pol'sko-

slovenského pohraničia a jeho obyvatel'ov. PL
Miedzy partnerami zostanie zawarte

porozumienie partnerskie, które zapewni
kontynuacj? wspólpracy takže po

zakoňczeniu proj ektu transgranicznego.
Instytucj e planuj a aktywnie kontynuowaé
wspólprace w zakresie edukacji, wymiany
wiedzy fachowej i došwiadczeň, realizacji

wspólnych wydarzeň, wykladów, publikacjĺ
czy warsztatów. Wzajemna wspólpraca

partnerów przyniesie korzyšci nie tylko dla
rozwoju zawodowego pracowników

instytucji, ale równiež dla polsko-slowackiego
pogranicza i jego mieszkaňców.

F. Zasady horyzontalne / F. Horizontáine princípy

Zasady horyzontalne / Horizontáine
princípy

Uzasadnienie / odôvodnenie

Zasada poszanowania praw podstawowych
oraz przestrzegania Kariy praw
podstawowych Unii Europejskiej. / princíp
rešpektovania základných práv a dodržiavania charty
základných práv európskej únie

SK Všetky plánované aktivity projektu sú v plnom súlade so
zásadami a právami zakotvenými v Charte základných práv
Európskej únie. Partneri projektu pri návrhu a realizácii aktivít
dôsledne dbali na rešpektovanie l'udskej dôstojnosti, slobody,
rovnosti, demokratických princípov a ochrany práv osôb
patriacich k menšinám. Projekt kladie dôraz na inkluzívnosť a
rovnosť pn'ležitostí. Aktivity sú navrhnuté tak, aby boli dostupné a
vhodné pre všetky ciel'ové skupiny - vrátane detí, seniorov, osôb
so špeciálnymi potrebami, ako aj pn'slušníkov marginalizovaných
komunít. Osobitná pozornosť je venovaná zabezpečeniu
nediskriminácie na základe pohlavia, rasy, etnického pôvodu,
náboženstva, svetonázoru, veku, zdravotného stavu alebo
sexuálnej orientácie. Projekt zároveň reflektuje súčasné
spoločenské výzvy a technologický pokrok, pričom partneri sa
zaväzujú chrániť a podporovať základné práva a slobody
jednotlivcov v kontexte sociálneho rozvoja a meniaceho sa
spoločenského prostredia. Rešpektovanie základných práv je
integrálnou súčasťou všetkých fáz projektu od plánovania, cez
implementáciu až po hodnotenie výstupov a ich dlhodobé
využitie. Partneri projektu sa týmto zaväzujú aktívne prispievať k
budovaniu otvorenej, tolerantnej a sociálne spravodlivej
spoločnosti na pol'sko-slovenskom pohraničí. PL Wszystkie
planowane dzialanía projektu sa w pelni zgodne z zasadami i
prawami zawartymi w Karcie praw podstawowych Unii
Europejskiej. Partnerzy proj ektu
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Zasada poszanowania praw podstawowych
oraz przestrzegania Karty praw
podstawowych Unii Europejskiej. / princíp
rešpektovania základných práv a dodržiavania charty
základných práv európskej únie

przy opracowywaniu i realizacji dzialaň szczególna uwage
pošwi?cili poszanowaniu godnošci ludzkiej, wolnošci, równošci,
zasad demokratycznych oraz ochronie praw osób naležacych do
mniejszošci. Projekt kladzie nacisk na inkluzywnošč i równošé
szans. Dzialania zostab zaprojektowane w taki sposób, aby byb
dostepne í odpowiednie dla wszystkich grup docelowych - w tym
dzieci, seniorów, osób ze specjalnymi potrzebami, a takže
czlonków marginalizowanych spolecznošci. Szczególna uwage
pošwiecono zapewnieniu niedyskryminacji ze wzgledu na pleé,
rase, pochodzenie etniczne, religie, Šwiatopoglad, wiek, stan
zdrowia czy orientacjQ seksualna. Projekt jednoczešnie odnosi si?
do wspólczesnych wyzwaň spolecznych i postepu
technologicznego, a partnerzy zobowiazuja sie do ochrony i
promowania podstawowych praw i wolnošci jednostki w
kontekšcie rozwoju spolecznego i zmieniajacych sie warunków
spolecznych. Poszanowanie praw podstawowych stanowi
integralna czešé wszystkich etapów projektu - od planowania,
przez realizacje, až po ocen? rezultatów i ich dlugoterminowe
wykorzystanie. Partnerzy projektu tym samym zobowiazuja siQ do
aktywnego wkladu w budowanie otwartego, tolerancyjnego i
spolecznie sprawiedliwego spoleczeňstwa na pograniczu polsko-
slowackim.

SK Projekt má jednoznačne pozitívny vplyv na podporu rovnosti
pn'ležitostí a odstraňovanie akejkol'vek formy diskriminácie.
Projektoví partneri zabezpečia uplatňovanie tohto princípu vo
všetkých fázach realizácie. Všet]qr projektové aktivity sú
navrhnuté tak, aby boli pn'stupné a otvorené pre široké spektrum
obyvatel'stva, vrátane osôb so zdravotným znevýhodnením,
príslušníkov znevýhodnených a marginalizovaných skupín.
Osobitná pozornosť bola počas pn'pravy projektu venovaná

Zasada równošci szans i niedyskryminacji,
w tym zasada dostepnošci projektu dla
osób z niepelnosprawnošciami. / princíp
rovnosti prfležitostí a nediskriminácie vrátane
pn'stupnosti pre osoby so zdravotným postihnutĺm

osobám so špeciálnymi potrebami - nepočujúcim - pre ktoiÝch
bude súčasťou mobilnej aplikácie video sprievodca s tlmočením
do posunkového jazyka (slovenského aj pol'ského). Aplikácia bude
dostupná v slovenskom a pol'skom jazyku a (10 cudzích jazykov -
sekcia Oravský hrad`'), pričom výber jazykov vychádza zo

štatistických údajov o návštevnosti. Tento prístup zabezpečuje
rovnakú dostupnosť informácií čo najširšej skupine domácich aj
zahraničných návštevníkov. Pri tvorbe verbálneho a textového
obsahu (napr. podujatia, workshop, študijná návšteva,
propagačné materiály) bude použitý jednoduchý, zrozumitel'ný a
rodovo citlivý jazyk, ktorý sprístupní tému projektu všetkým
ciel'ovým skupinám bez rozdielu. Tlačené materiály budú
spracované s dôrazom na dostatočný farebný kontrast a čitatel'nú
velkosť písma, čím sa zlepší pn'stupnosť aj pre osoby so zrakovým
znevýhodnením. Zároveň sa zabezpečí, aby všetky výstupy
projektu boli dostupné bezplatne, čím sa odstráni ekonomická
bariéra a zabezpečí sa inkluzívnosť celého projektu. Charakter
projektu a jeho aktivity sú koncipované tak, aby nevyčleňovali
žiadnu skupinu - naopak, podporujú integráciu a vzájomné
prepájanie rôznych skupín obyvatel'stva prostredníctvom
spoločných zážitkov a interakcií. Projekt tak systematicky
uplatňuje princípy rovnosti pn'ležitostí a nediskriminácie a
aktívne prispieva k budovaniu otvorenej a spravodlivej
spoločnosti. PL Projekt ma jednoznacznie pozytywny wpbrw na
wspieranie równošci szans i eliminowanie wszelkich form
dyskryminacji. Partnerzy projektu zapewnia stosowanie tej
zasady na wszystkich etapach realizacji. Wszystkie dzialania
projektowe zost
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Zasada równošci szans i niedyskryminacji,
w tym zasada dostepnošci projektu dla
osób z niepelnosprawnošciami. / princíp
rovnosti pnležitostí a nediskriminácie vrátane
pn'stupnosti pre osoby so zdravotným postihnutím

ab zaplanowane w taki sposób, aby byú dost?pne i otwarte dla
szerokiego grona mieszkaňców, w t}m osób z
niepelnosprawnošciami oraz przedstawicieli grup
defaworyzowanych i marginalizowanych. Szczególna uwagQ
podczas przygotowania projektu pošwi?cono osobom ze
specjalnymi potrzebami - osobom niesúszacym - dla których
cz?šcia aplikacji mobilnej bedzie przewodnik wideo z
tlumaczeniem na j?zyk migowy (slowacki i polski). Aplikacja
bedzie dostepna w j?zykach slowackim i polskim oraz w 10
jezykach obcych (sekcja ,,Zamek Orawski"), przy czym wybór
jezyków oparty jest na danych statystycznych dotyczacych
odwiedzalnošci. Takie podejšcie zapewnia równy dostep do
informacji dla jak najszerszego grona odwiedzajacych -zarówno
krajowych, jak i zagranicznych. Podczas tworzenia trešci
slownych i tekstowych (np. wydarzenia, warsztaty, wizyty
studyjne, materiab promocyjne) zostanie zastosowany prosty,
zrozumiaú i wražliwy na pleé jezyk, który umožliwi zrozumienie
tematyki projektu wszystkim grupom docelowym, bez wzgledu na
ich specyfik?. Materiaú drukowane zostana opracowane z
uwzglednieniem odpowiedniego kontrastu kolorystycznego i
czytelnej wielkošci czcionki, co zwiekszy dostepnošé równiež dla
osób z dysfunkcjami wzroku. ]ednoczešnie zostanie zapewnione,
Že wszystkie rezultaty projektu beda dostepne bezplatnie, co
eliminuje bariery ekonomiczne i zwieksza inkluzyjnošé calego
przedsiewziQcia. Charakter projektu i jego dzialania sa
zaprojektowane w taki sposób, aby nie wykluczač Žadnej grupy -
wrecz przeciwnie, promuja integracje i wzajemne powiazania
miedzy róžnymi grupami spolecznymi poprzez wspólne
došwiadczenia i interakcje. Projekt w sposób systematyczny
wdraža zasady równošci szans i niedyskryminacji, aktywnie
przyczyniajac sie do budowania otwartego i sprawiedliwego
spoleczeňstwa.

Zasada równošci plci. / princíp rovnosti žien a
mužov a začlenenie z hl`adiska rodovej rovnosti.

SK Realizácia projektu bude prebiehať v súlade s princípom
rovnosti žien a mužov, pričom projekt má pozitívny vplyv na
uplatňovanie politiky rodovej rovnosti. Personálne obsadenie
projektu bude založené výlučne na odbornosti, schopnostiach a
skúsenostiach jednotlivcov, bez ohl'adu na ich pohlavie. Počas
implementácie projektu budú zohl'adňované potreby žien aj
mužov, a to najmä v súvislosti s pracovnými podmienkami -
napríklad možnosťou flexibilného pracovného času a podporou
rodinnej politiky. Tieto opatrenia prispievajú k zosúladeniu
pracovného a súkromného života pre všetky osoby zapojené do
realizácie projektu. Všetky projektové výstupy -verejné
podujatia, workshopy, študijné návštevy či mobilný interaktívny
sprievodca - budú koncipované inkluzívne a rodovo neutrálne, a
tým rovnako prístupné pre ženy aj mužov. Obsah a fomy
prezentácie budú zrozumitel'né, rovnovážne a rešpektujúce rôzne
rodové perspektívy. Projekt zároveň pozitívne prispieva k
integrácii rôznych vekových, spoločenských, etnických či
znevýhodnených skupín, wátane osôb so zdravotným
znevýhodnením. Tento prístup je podporený napríklad zavedením
video-sprievodcu v slovenskom a pol'skom posunkovom jazyku v
rámci mobilnej aplikácie, ktorá zabezpečí prístupnosť aj pre
nepočujúcich. Uplatňovanie princípu rodovej rovnosti je teda
systematicky začlenené do všetkých fáz projektu a posilňuje
hodnoty inkluzívnosti, rovnakých príležitostí a sociálnej
spravodlivosti. PL Realizacja projektu b?dzie przebiegaé zgodnie
z zasada równošci kobiet i mežczyzn, a sam projekt ma
pozytywny wp]yw na wdražanie polityki równošci plci. Sklad
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Zasada równošci plci. / Princíp rovnosti žien a
mužov a začlenenie z hl'adiska rodovej rovnosti.

personalny zespolu projektowego bedzie opieraó sie wylacznie na
kwalifikacjach, umiej?tnošciach i došwiadczeniu poszczególnych
osób, niezaležnie od ich plci. Podczas realizacji projektu beda
uwzgledniane potrzeby zarówno kobiet, jak i mežczyzn, zwlaszcza
w odniesieniu do warunków pracy - na przyklad poprzez
možliwošč elastycznego czasu pracy oraz wsparcie polityki
rodzinnej. Takie dzialania przyczynia siQ do lepszego pogodzenia
Žycia zawodowego z prywatnym dla wszystkich osób
zaangažowanych w projekt. Wszystkie rezultaty projektu -
wydarzenia publiczne, warsztaty, wizyty studyjne czy mobilny
interaktywny przewodnik -beda zaprojektowane w sposób
inkluzyjny i neutralny pod wzgledem plci, tak aby byú jednakowo
dostepne dla kobiet i mežczyzn. Trešci i formy prezentacji
zostana przygotowane w sposób zrozumiaú, zrównowažony i z
poszanowaniem róžnych perspektyw plciowych. Projekt
pozytywnie wplywa takže na integracj? róžnych grup wiekowych,
spolecznych, etnicznych czy defaworyzowanych, w tym osób z
niepelnosprawnošciami. Przykladem tego podejšcia jest
wprowadzenie przewodnika wideo w slowackim i polskim jezyku
migowym w ramach aplikacji mobilnej, co zapewni dostepnošč
równiež dla osób niesbszacych. Zasada równošci plci zostala
wiec systematycznie uwzgledniona we wszystkich fazach projektu
i wzmacnia wartošci inkluzyjnošci, równych szans oraz
sprawiedliwošci spolecznej.

Zasada zrównowažonego rozwoju, w tym
zasada „nie czyň powažnych szkód" oraz w
przypadku projektu z zadaniem
inwestycyjnym ocena oddziab7wania na
šrodowisko Oešli dotyczy Twojej
inwestycji) / Princíp udržatel'ného rozvoja so
zohl'adnením zásady „výrazne nenarušiť" a v pripade
projektu s investičnou úlohou hodnotenie vplyvu na
životné prostredie (ak sa vzťahuje na vašu investíciu)

SK Realizácia malého projektu pozitívne prispieva k
udržatel'nému rozvoju a zároveň nijakým spôsobom negatívne
nenarúša životné prostredie. Projekt je v plnom súlade s
environmentálnymi požiadavkami a zároveň reflektuje aj
hospodárske a sociálne aspekty trvalo udržatel'ného rozvoja.
Vd'aka interaktívnym riešeniam, zlepšovaniu návštevníckeho
komfortu a propagácii kultúrneho dedičstva projekt napĺňa
potreby prihraničného regiónu, najmä v oblasti posilňovania
úlohy kultúry a udržatel'ného cestovného ruchu. Ten má potenciál
prispievať k hospodárskemu rastu, sociálnemu začleneniu a
podpore spoločenskej inovácie. Zároveň sa realizáciou projektu
podporia nové formy využĺvania kultúrneho dedičstva, čo prispeje
k dlhodobému rozvojovému potenciálu územia. Výsledkom bude
aj vytvorenie nového turistického produktu - interaktívneho
sprievodcu, ktorý zlepší dostupnosť informácií pre široké
spektrum návštevníkov pol'sko-slovenského pohraničia vrátane
osôb so špeciálnymi potrebami. Projekt neobsahuje investičné
aktivity, ktoré by si vyžadovali hodnotenie vplyvu na životné
prostredie, a preto zásada ,,výrazne nenarušiť" (Do No Significant
Harm -DNSH) je v plnej miere dodržaná. PL Realizacja malego
projektu pozytywnie przyczynia sie do zrównowažonego rozwoju i
jednoczešnie w Žaden sposób nie wpbrwa n
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Zasada zrównowažonego rozwoju, w tym
zasada ,,nie cz]ú powažnych szkód" oraz w
przypadhi projektu z zadaniem
inwestycyjnym ocena oddzialywania na
Šrodowisko Oešli dotyczy Twojej
inwestycji) / Princíp udižatel'ného rozvoja so
zohl'adnením zásady „výrazne nenarušiť" a v pn'pade
projektu s investičnou úlohou hodnotenie vplyvu na
životné prostredie (ak sa vzťahuje na vašu investíciu)

egatywnie na šrodowisko naturalne. Projekt jest w pelni zgodny z
wymaganiami Šrodowiskowymi, a takže uwzglednia aspekty
gospodarcze i spoleczne trwalego rozwoju. Dzieki zastosowaniu
interaktywnych rozwiazaň, poprawie komfortu zwiedzania oraz
promocji dziedzictwa kulturowego projekt odpowiada na potrzeby
regionu przygranicznego, szczególnie w zakresie wzmacniania
roli kultury i zrównowažonej turystyki. Tego rodzaju turystyka ma
potencjal wspierania wzrostu gospodarczego, integracji
spolecznej oraz wspomagania innowacji spolecznych.
Jednoczešnie realizacja projektu przyczynia sie do rozwoju
nowych form wykorzystania dziedzictwa kulturowego, co
zwieksza dlugofalowy potencjal rozwojowy obszaru. Rezultatem
bedzie takže powstanie nowego produktu turystycznego -
interaktywnego przewodnika, który poprawi dostepnošé
informacji dla szerokiego grona odwiedzajacych pogranicze
polsko-slowackie, w t]m osób ze specjalnymi potrzebami. Projekt
nie obejmuje dzialaň inwestycyjnych wymagajacych oceny
oddziahrwania na Šrodowisko, dlatego zasada ,,nieczynienia
powažnych szkód" (Do No Significant Harm -DNSH) jest w pelni
przestrzegana.

G. ZAĽACZNIH / pRÍLOHÝ

Zalacznik / pnloha Tak / Áno Nie / Nie
Niedobýc:zy /Nepoužiteľné Dokumenty/Dokumenty

„Ošwiadczenie wnioskodawcy malego projektu"
Tak / Áno

vyhlásenie

(zgodnie ze wzorem - zalacznik nr 2 do wniosku o žiadatel'a.p
dofinansowanie) - obowiazkowe df

Deklaracja wspólpracy z partnerem zagranicznym
Tak / Áno

zal nrlDeklaracjawspolpracy.pdf

(zgodnie ze wzorem - zalacznik nr 1  do wniosku o
dofinansowanie) - obowiazkowa

Deklaracja wspólpracy z partnerem krajowym (zgodnie
Nie / Nie Tak / Ánoze wzorem - zalacznik nr 1 do wniosku o

dofinansowanie) - Oešli dotyczy)

Ošwiadczenie partnera/ów malego projektu Tak / Áno

vyhláseniepartneraprojektuprílohač.2a-podpísané,final.pdf

uczestniczacego/ych finansowo w projekcie

Statut oraz dokument/y potwierdzajace powolanie

Tak / Áno

zašwiadcz

instytucji (np. wyciag z wlašciwego rejestru) Dokumenty enie owyborze
te nie sa wymagane od jednostek samorzadowych ani
innych jednostek z sektora publicznego, o ile nie Bumistrza•pdf

prowadza dzialalnošci gospodarczej
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W przypadku realizacji inwestycji, np. :

Nie / Nie Tak / Áno

dokumentacja techniczna inwestycji
pozwolenie na budow? lub zgloszenie robót
niewymagajacych pozwolenia na budowe (w przypadku,
ješli jesteš na etapie uzyskiwania ostatecznych
pozwoleň/ decyzji itp. dolacz na etapie skladania
wniosku o dofinansowanie potwierdzenie zloženia
wniosku o wydanie pozwolenia na budowe/ zgloszenia
zamiaru robót budowlanych do wlašciwego organu),
ocena oddziabrwania lub analiza wpbrwu na Šrodowisko
lub informacja potwierdzona decyzja wlašciwej instytucji
o braku takiego obowiazku Oešli dotyczy)
ocena oddzialywania lub analiza wpbrwu na obszary
Natura 2000 lub informacja potwierdzona decyzja
wlašciwej instytucji o braku takiego obowiazku Oešli
dotyczy)
deklaracja wodna (polscy wnioskodawcy, ješli dotyczy)
ošwiadczenie o prawie do dysponowania
nieruchomošcia
wizualizacj e inwestycji(mapy lokalizuj ace inwestycje,
itp.)

Potwierdzenia otrzymania pomocy de minimis Oešli Tak / Áno Tak / Áno

vyhláseniekpomocideminimispodpísané.pdf

dotyczy)

Inne: Nie / Nie Tak / Áno
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Za+acznik nr 5 do umowy o dofinansowanie malego pľojektu /

Prĺloha č. 5 k Zmluve o poskytnutí pri'spevku na malý projekt

HARMONOGRAM SKLADANIA RAPORTÓW Z
REALIZAcjl MALEGO PRojEKTU

Beneficjent matego projektu pn. „Na
kľólewskim szlaku" nr INT/TAT/ll/0005 bedzie

przedktadač Zarzadzajacemu FMP sporzadzone
przez siebie raporty z realizacji ma+ego proj.ektu,
obej.mujace czešč rzeczowa i finansowa, wraz z
zatacznikami na zasadach okrešlonych w
umowie, zgodnie z postanowieniami aktualnego
Podrecznika dla beneficj.enta matego projektu w
nastepujacych terminach:

1)    dla zadania nr 1  pn." Zamek dla wszystkich ,,-
termin ztoženia raportu do Zarzadzajacego
FMP:   do 31.01.2027 r.

2)   dla zadania nr 2 pn. ,,Warsztaty "Z królem w

podróžy" ,, -termin ztoženia raportu do
Zarzadzajacego FMP:  do 31.01.2027 r.

3)    dla zadania nr 3 pn. ,,Pod skrzyd+ami kruka ,,-
termin ztoženia raportu do Zarzadzajacego
FMP:   do 31.01.2027 r.

4)   dla zadania nr 4 pn." Wizyta studyjna
"Šladami królewskiego szlaku" ,, -termin

z+oženia raportu do Zarzadzaj.acego FMP:  do
31.01.2027 r.

5)    dla zadania nr 5 pn. ,,Wydarzenie Na
królewskim szlaku''-termin ztoženia raportu
do Zarzadzajacego FMP:  do 31.01.2027 r.

Wersja  1.0

HARMONOGRAM  PREDKLADANIA SPRÁV
0 REALIZÁcll MALÉHO PRojEKTU

Prijĺmatel' malého projektu s názvom „Na
král'ovskej ceste"  č. lNT/TAT/II/0005  bude
predkladať Správcovi FMP vlastné správy
o realizácii malého proj.ektu obsahujúce vecnú
a finančnú časť spolu s prílohami, v súlade
s podmienkami uvedenými v zmluve a v súlade
s ustanoveniami platnej Príručky pre prijĺmatel'a
malých projektov v nasleduj.úcich lehotách:

1)    pre úlohu č.1  s názvom ,,Hrad  pre všetkých"
-lehota na predloženie správy Správcovi

FMP:   do 31.1.2027

2)   pre úlohu č. 2 s názvom ,,Workshop "S
král'om na cestách" -lehota na predloženie
správy Správcovi FMP:  do 31.1.2027

3)    pre úlohu č. 3 s názvom" Pod  krĺdlami
havrana''-lehota na predloženie správy
Správcovi FMP:   do 31.1.2027

4)    pre úlohu č. 4 s názvom ,,Študijná  návšteva
"Po stopách král'ovskej cesty" -lehota na

predloženie správy Správcovi FMP:  do
31.1.2027

5)    pre úlohu č. 5 s názvom ,,Podujatie Na
kráľovskej ceste" -lehota na predloženie
správy Správcovi FMP:  do 31.1.2027
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Za+acznik nr 6 do umowy o dofinansowanie malego projektu /

Prĺloha č. 6 k zmluve o poskytnutĺ prĺspevku na malý projekt

ZAKRES KATEGORII

UDOSTEPNIANYCH  DANYCH
OSOBOVWCH

1. Kategorie osób fizycznych, których dane moga
byč udostepniane:

•     osoby reprezentuj.ace (lub pracownicy)

wnioskodawców, beneficjentów i partnerów,
którzy aplikuj.a o Šrodki unijne i  realizuj.a

proj.ekty w ramach Programów;
•     osoby reprezentujace (lub pracownicy)

podmiotów powiazanych z wnioskodawcami,
beneficjentami i partnerami (kapitatowo,
osobowo, w ramach instytucji nadzorujacych
itp.),  niezwiazane bezpošrednio z realizacja

projektów;
•     personel  proj.ektu i uczestnicy komisj.i

przetargowych;
•    osoby reprezentujace oferentów,

wykonawców i podwykonawców,
realizujacych umowy w sprawie zamówienia

publicznego lub šwiadczacych  us+ugi  na
podstawie umów cywilnoprawnych albo
osoby reprezentujace podmioty, które
\ĺvystawity im referencje dla potrzeb
ubiegania sie o zawarcie umowy;

•     pracownicy oferentów, wykonawców i

podwykonawców zaangažowani w
przygotowanie oferty lub wtaczeni w
wykonanie umowy;

Wersja  1.0

ROZSAH SPRI'STUPŇOVANIA
OSOBNÝCH ÚDAjov

1. Kategórie fýzických osôb, ktorých údaj.e
môžu byt' sprĺstupňované:

•     zástupcovia (alebo zamestnanci)

žiadatel'ov, prijĺmatel'ov a partnerov,
ktorĺ žiadajú o európske prostriedky
a realizujú projekty v rámci programov;

•     zástupcovia (alebo zamestnanci)

subj.ektov prepojených so žiadatel'mi,

prijímatel'mi a partnermi (kapitálovo,
personálne, v rámci dozorných orgánov
a pod.), ktorĺ nie sú  priamo spojenĺ s
realizáciou projektov;

•     projektový personál a členovia komisiĺ

posudzujúcich ponuky predložené v
rámci verejných obstarávaní;

•     zástupcovia uchádzačov, dodávatel'ov

a subdodávatel'ov, ktori' realizuj.ú
zmluvy v rámci verejného obstarávania
alebo poskytovatel'ov služieb na základe
občianskoprávnych vzt'ahov alebo
zástupcovia subj.ektov, ktoré im vystavili
referencie potrebné pre uchádzanie sa
o uzatvorenie zmluvy;

•     zamestnanci uchádzačov, dodávatel'ov

a subdodávatel'ov zúčastňujúci sa na

pri'prave ponuky alebo plnení zmluvy;
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•     w+ašciciele (lub ich  pe+nomocnicy), od  których

nabywane sa nieruchomošci na potrzeby
realizacj.i projektów

2. Kategorie udostepnianych danych, dotyczace
osób wymienionych w pkt 1 :

1 ) dane identyfikacyjne

Lp.   Nazwa

1.       lmie/imiona

2.      Nazwisko

3.      Stanowisko stužbowe

4.      Telefon/Fax

5.      Adres poczty elektronicznej

6.     Adresstronywww

7.      ldentyfikator/ login užytkownika

8.      Adreslp

9.      Rodzaj užytkownika

10.    Miejsce pracy/ podmiot
reprezentowany / nazwa oferenta
lub wykonawcy

11.   Adressiedziby/adresdo
korespondencji / adres zamieszkania

12.     PESEL

13.     NIP

14.    REGON

15.    inne identyfikatoryfunkcjonuj.ace w
danym paňstwie

16.    Nr umowyo dofinansowanie

proJ'ektu

17.   Forma prawna

18.    Formaw+asnošci

19.   Zawód / wykszta+cenie

Wersja  1.0

•     vlastni'ci (alebo ich splnomocnenci) od

ktorých sú nadobúdané nehnutel'nosti

potrebné na realizáciu.

2. Kategórie sprístupňovaných údajov osôb
uvedených v bode 1 :

1) identifikačné údaje

Por.č.   Názov

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Meno / mená

Priezvisko

Pracovná pozĺcia

Telefón / Fax

Adresa elektronickej.  pošty

Adresa www stránky

ldentifikátor / login Íprĺ.h/cľsovcľc/.e

meno/ používatel'a

lp adresa

Typ použĺvatel'a

10.         Miesto výkonu práce/
zastupovaný subjekt / názov
uchádzača alebo dodávatel'a

11.          Adresa sídla / korešpondenčná

adresa / adresa bydliska

12.           Rodné či'slo

13.            DIČ

14.         lč0

15.          lné identifikačné čĺslo používané

v danom štáte

16.         Číslozmluvyoposkytnutí

príspevku

17.         Právna forma

18.          Forma vlastnĺctva
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19.          Povolanie / vzdelanie

2) dane zwiazane z zakresem uczestnictwa osób
fizycznych w projekcie, niewskazane w pkt 1

Lp.   Nazwa

1.       Forma zaangažowaniaw projekcie

2.      Okres zaangažowania osobyw projekcie
(data rozpoczecia udzia+u w projekcie, data
zakoňczenia udzia+u w projekcie)

3.      Wymiarczasu pracy

4.       Godzinyczasu pracy

5.      Obywatelstwo

6.       Kwotawynagrodzenia

7.       Nrrachunku bankowego

8.       Wizerunek

3) dane osób fizycznych widniejace na
dokumentach potwierdzajacych
kwalifikowalnošč wydatków, niewskazane w pkt.
1

Lp.   Nazwa

1.       lmionarodziców

2.      Data urodzenia/wiek

3.      Miejsceurodzenia

4.      Seria i numerdowodu osobistego

5.      Specjalne potrzeby

6.      Kwota vvynagrodzenia

7.      Nrrachunku bankowego

8.      Došwiadczenie zawodowe

9.      Numeruprawnieň budowlanych

10.   Stažpracy

11.    Numerdzia+ki

Wersja  1.0

2) údaje súvisiace s rozsahom účasti
fyzických osôb na projekte neuvedené
v bode 1

Por.č.   Názov

1.            Forma zapojenia do projektu

2.           Obdobie zapojenia danej osoby
do projektu (dátum začiatku
účasti na projekte, dátum
ukončenia účasti na projekte)

3.            Rozsah pracovného času

4.            Počet pracovných hodĺn

5.             Štátna  príslušnost'

6.            Výška odmeny

7.            Číslo bankového účtu

8.            Podobizeň

3) údaje fýzických osôb uvedené
v dokumentoch potvrdzujúcich
oprávnenost' výdavkov neuvedené v bode 1

Por.č.   Názov

1.             Mená  rodičov

2.            Dátum narodenia / vek

3.            Miesto narodenia

4.            Či'slo občianskeho preukazu

5.            Špeciálne potreby

6.            Výška odmeny

7.            Číslo bankového účtu (lBAN)

8.            Pracovné skúsenosti

9.            Číslo  autorizačného osvedčenia
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i2.   Obreb

13.    Numer ksiegi wieczystej

14.    Gmina

15.   Nazwa i numer tytutu prawnego do
nieruchomošci

16.   lnformacje dotyczace
zidentyfikowanego albo

potencjalnego konfliktu interesów,
zwiazanego z \ĺvykonywaniem
obowiazków s+užbowych, zak+ócajace
lub grožace zak+óceniem
niezaležnego wykonywania zadaň

przez pracownika / eksperta.

Wersja  1.0

Ws pótri nansowany pľzez
UNIE EUROPEJSKA

10.         Odborná prax

11.           Parcelné či'slo

12.          Katastrálne územie

13.          Číslo listu vlastnĺctva

14.          Obec

15.          Názov a čĺslo právneho titulu  k
nehnutel'nosti

16.          lnformácie o zistenom alebo

potenciálnom konflikte záujmov
v súvislosti s plnením pracovných

povinnostĺ porušujúce alebo
hroziace narušením  nezávislého

plnenia  úloh zo strany
zamestnanca / experta.
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Zalacznik nľ 7 do umov\/y o dofinansowanie malego projektu /

Prĺloha č. 7 k zmluve o poskytnutí príspevku na malý projekt

KLAUZULA INFORMACYjNA

W celu wykonania obowiazku natožonego art.
13 i 14 RODOT  informujemy o zasadach

przetwarzania Paňstwa danych osobovvych:

1.    Administrator danych

Odrebnymi administratorami Paŕistwa danych
Sa:

1.    Europejskie ugrupowanie wspótpracy
Terytorialnej. TATRY z o.o., w zakresie

jakim wykonuj.e zadania
Zarzadzajacego Funduszem Ma+ych
Proj.ektów, z siedziba w ul. Jana  111

Sobieskiego 2, 34-400 Novvy Targ.

2.    Minister Funduszyi  polityki

Regionalnej (MFipR), w zakresie w

jakim wykonuje zadania paňstwa
cztonkowskiego oraz petni funkcje
lnstytucji Zarzadzajacej (lz)
Programem lnterreg Polska-S+owacja
2021 -2027, z siedziba przy ul.
Wspólnej 2/4, 00-926 Warszawa.

3.    Dyrektor centrum projektów
Europejskich (CPE), w zakresie w jakim

pe+ni funkcje wspólnego sekretariatu

lNFORMAČNÁ DOLOžKA

V súlade s plnením záväzku vyplývajúceho z čl.
i 3 a 14 GDPRT týmto informujeme o pravidlách
spracúvania vašich osobných údajov:

1.   Pľevádzkovatel'údajov

Samostatnými prevádzkovatel'mi vašich údajov
sú:

1.    Európske zoskupenie územnej spolupráce
TATRY s r.o., v rozsahu v akom plní úlohy
Správcu Fondu malých projektov, so sĺdlom
na adrese ul. Jana  111 Sobieskiego 2, 34-400
Nowy Targ.

2.    Ministerstvo fondov a regionálnej  politiky
Pol'skej republiky (MFipR), v rozsahu, v
ktorom plní úlohy členského štátu a funkciu
Riadiaceho orgánu (RO) programu lnterreg
Pol'sko -Slovensko 2021 -2027, so sídlom na
ul. Wspólnej 2/4, 00-926 Warszawa.

3.  Riaditel' Centra európskych  projektov (CPE),
v rámci plnenia funkcie Spoločného
sekretariátu programu lnterreg Poľsko -
Slovensko 2021 -2027,2 so sídlom na
ul. Putawska 180, 02-670  Warszawa.

4.   Príslušný orgán povereny realizáciou  úloh

T   Rozporzadzenie  Parlamentu  Europejskiego  i  Rady  (UE)  2016/679  z  dnia  27  kwietnia  2016  r.  w  sprawie

ochrony   osób   fizycznych   wzwiazku   z przetwarzaniem   danych   osobowych   i   w   sprawie   swobodnego

przepqwu takich  danych  oraz uchylenia  dyrektywy 95/46ME (ogólne  rozporzadzenie o ochronie danych)
(Dz. Urz.  UE  L  119  z  04.05.2016,  str.1,  z  póžn.  zm.).  /  Nariadenie  Európskeho  parlamentu  a   Rady  (EÚ)
2016/679 z 27.  apríla  2016 o ochrane fýzických  osôb  pri  spracúvaní osobných  údajov a  o vol'nom  pohybe
takýchto   údajov,   ktorým   sa   zrušuje   smernica   95/46/ES  (Ú.  v.   EÚ.   L  119  z  04. 05. 2016  str.1,  v  znení
neskorších predpisov).

Wersja 1.0
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dla Programu lnterreg Polska-S+owacja
202i -20272, z siedziba przy
ul.  Pu+awskiej.180, 02-670 Warszawa.

4.    W+ašciwa instytucj.a,  która zosta+a
wyznaczona do realizacj.i zadaň
kontrolera wyznaczonego zgodnie z
art. 46 ust. 4 rozporzadzenia lnterreg3.

5.    Ministerstwo lnwestycji, Rozwoj.u
Regionalnego i  lnformatyzacji
Republiki S+owackiej. -w odniesieniu

do danych osobowych dotyczacych
osób fizycznych z RS -w zakresie w

jakim wykonuje zadania paňstwa
cztonkowskiego, z siedziba przy ul.
Pribinowej. 4195/25, 811  09
Bratystawa.

6.    Oravské múzeum P. 0. Hviezdoslava
Oravský Podzámok 9, 027 41  0ravský
Podzámok, Stowacja

11. Cel przetwarzania danych

Paňstwa dane osobowe beda przetwarzane w
zwiazku z realizacja ma+ego projektu pt. ,,Na
królewskim szlaku" numer lNT/TAT/Il/0005
w szczególnošci w celu umožliwienia

potwierdzenia kwalifikowalnošci wydatków
rozliczanych w ramach ma+ego projektu.

Podanie danych j.est dobrowolne, ale
konieczne do realizacji vvw. celu. Odmowa ich

kontrolóra určený v súlade s čl. 46 ods. 4
nariadenia  lnterreg.3

5.  Ministerstvo investĺcií, regionálneho rozvoja
a informatizácie Slovenskej republiky -vo
vzt'ahu k osobným údajom týkajúcim sa
fyzických osôb z SR -v rozsahu, v akom plní
úlohy členského štátu, so sídlom na
Pribinovej 4195/25, 811  09 Bratislava.

6.     Oravské múzeum p. O. Hviezdoslava
Oravský Podzámok 9, 027 41  0ravský
Podzámok, Slovensko

11.  Účel spracúvania údajov

Vaše osobné údaje budú spracúvané
v súvislosti s realizáciou malého proj.ektu s
názvom ,,Na král'ovskej ceste" čĺslo
lNTnAT/ll/0005, predovšetkým s ciel'om
umožnit' potvrdenie oprávnenosti výdavkov
vyúčtovávaných v rámci malého proj.ektu.

Poskytnutie údaj.ovje dobrovoľné, ale pre
realizáciu uvedeného účelu nevyhnutné.

2 Na podstawie zawartego z lz Porozumienia z dnia  14.09.2022 r w sprawie powierzenia Centrum  Projektów

Europejskich   zadaň  zwiazanych  z   realizacja   programów  lnterreg  2021-2027.  /  Na  základe   podpísanej
dohody    sRO    zo    14.09.2022    o    poverení    Centra    pre    európske    projekty    úlohami    súvisiacimi    s
implementáciou programov lnterreg 2021 -2027.

3  Rozporzadzenie  Parlamentu  Europejskiego  i  Rady  (UE)  2021/1059  z  dnia  24  czerwca  2021   r.  w  sprawie

przepisów szczegó+owych dotyczacych celu ,,Europejska wspótpraca terytorialna" (lnterreg) wspieranego w
ramach  Europej.skiego  Funduszu  Rozwoju  Regionalnego  oraz  instrumentów finansowania  zewnetrznego

(Dz.  Urz.  UE  L 231  z 30.06.2021,  str.  94). /  Nariadenie  Európskeho  parlamentu  a  Rady (EÚ) 2021/1059 z 24.

júna   2021    o   osobitných   ustanoveniach   týkajúcich   sa   ciel'a   Európska   územná   spolupráca   (lnterreg)
podporovaného  z  Európskeho fondu  regionálneho  rozvoja  a  vonkajšĺch  finančných  nástroj.ov  (Ú.  v.  EÚ.  L
231  z 30. 06. 2021, str. 94).

Wersj.a  1.0
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podania jest równoznaczna z brakiem
možliwošci podjecia stosownych dziataň.

111. Podstawa przetwarzania

Administratorzy wskazani w pkt 1 beda

przetwarzač Paňstwa dane osobowe w
zwiazku z tym, Že:

•     1. Zobowiazujeje dotego prawo(art. 6

ust.1  lit. c RODO):rozporzadzenie
Parlamentu  Europejskiego i  Rady (UE)
2021/1060 z dnia 24 czerwca 2021  r.
ustanawiajace wspólne przepisy dotyczace
Europejskiego Funduszu  Rozwoj.u
Regionalnego, Europejskiego Funduszu
Spo+ecznego  Plus,  Funduszu Spójnošci,
Funduszu na rzecz Sprawiedliwej
Transformacji i  Europej.skiego Funduszu
Morskiego, Rybackiego i Akwakultury, a
takže przepisy finansowe na potrzeby tych
funduszy oraz na potrzeby Funduszu
Azylu,  Migracji i  lntegracji,  Funduszu
Bezpieczeňstwa Wewnetrznego
i lnstrumentu Wsparcia Finansowego na
rzecz Zarzadzania Granicami  i  Polityki
Wizowej (Dz.  Urz.  UE L 231  z 30.06.2021,

str.159, z póžn. zm.),

•     rozporzadzenie parlamentu Europejskiego

i  Rady (UE) 2021 /1059 z dnia 24 czerwca
2021  r. w sprawie przepisów
szczegó+owych dotyczacych celu
Europejska wspó+praca terytorialna"

(lnterreg) wspieranego w ramach
Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego oraz instrumentów
finansowania zewnetrznego,

•     rozporzadzenie parlamentu Europejskiego

i  Rady (UE)  2021/1058 z dnia 24 czerwca
2021  r. w sprawie Europejskiego Funduszu
Rozwoju  Regionalnego i  Funduszu
Spójnošci (Dz.  Urz.  UE  L 231  z 30.06.2021,

Odmietnutie ich poskytnutia znamená, že nie je
možné realizovat' príslušné aktivity.

111. Základ spracúvania

Prevádzkovatelia uvedení v bode 1. búdu
spracúvat' vaše osobné údaje v súvislosti s tým,
že

1.    ich k tomu zaväzuje právo (čl. 6 ods. 1  pĺsm.
c) GDPR):

•    Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ) 2021 /1060 z 24. j.úna 2021, ktorým sa
stanovujú spoločné ustanovenia o
Európskom fonde regionálneho rozvoja,
Európskom sociálnom fonde plus,
Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú
transformáciu a Európskom námornom,
rybolovnom a akvakultúrnom fonde a
rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, ako
aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu,
Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj
finančnej podpory na riadenie hranĺc a
vízovú  politiku (Ú. v.  EÚ.  L 231  z 30.  06. 2021,

str.159, v znení neskoršĺch predpisov),

•    Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ) 2021 /1059 z 24. júna 2021  o osobitných
ustanoveniach týkajúcich sa ciel'a Európska
územná spolupráca (lnterreg)

podporovaného z Európskeho fondu
regionálneho rozvoj.a a vonkajších
finančných nástrojov,

•    Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021  o Európskom
fonde regionálneho rozvoja a Kohéznom
fonde (Ú. v.  EÚ. L 231  z 30. 06. 2021, str. 60, v
znení neskoršĺch predpisov),

•    Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o
pravidlách,ktoré sa vzt'ahujú
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str. 60, z póžn. zm.),

•     rozporzadzenie parlamentu Europejskiego

i  Rady (UE,  Euratom) 2018/1046 z dnia  18
Iipca 2018 r. w sprawie zasad finansowych
majacych zastosowanie do budžetu
ogólnego Unii, zmieniaj.ace rozporzadzenia

(UE) nr 1296/2013, (UE) nr 1301 /2013, (UE)
nr 1303/2013, (UE) nr 1304/2013, (UE) nr

1309/2013, (UE) nr 1316/2013, (UE) nr

223/2014 i (UE) nr 283/2014 oraz decyzje
nr 541 /2014/UE, a takže uchylajace
rozporzadzenie (UE,  Euratom) nr 966/2012

(Dz.  Urz.  UE  L 193 z 30.07.2018, str.1 ).

2.  Wykonuj.a zadania w interesie

publicznym lub sprawuj.a powierzona im
w+adze  publiczna (art. 6 ust.1  lit. e  RODO).

3.   Przygotowuja i realizuj.a umo\ĺ\ĺy, których
sa Paňstwo strona, a przetwarzanie
danych osobowych j.est niezbedne do ich
zawarcia  i wykonania (art. 6 ust.1  lit.  b
RODO).

lv.  Rodzai.e przetwarzanych danych

Nastepujace rodzaj.e Paňstwa danych moga
byč przetwarzane:

1.    dane identyfikujace osoby fizyczne, takie

jak imie/imiona i nazwisko, stanowisko
s+užbowe, telefon/fax, adres poczty
elektronicznej, adres strony www,
identyfikator/login užytkownika, adres lp,
rodzaj užytkownika, miej.sce pracy /

podmiot reprezentowany / nazwa oferenta
lub wykonawcy, adres siedziby / adres do
korespondencj.i / adres zamieszkania,
PESEL,  NIP,  REGON,   inne identyfikatory

funkcj.onujace w danym paňstwie, nr
umo\ĺvy o dofinansowanie proj.ektu, forma

prawna, forma wtasnošci,
zawód/wyksztatcenie;

2.    dane zwiazane z zakresem uczestnictwa

na všeobecný rozpočet Unie, o zmene
nariadenĺ (EÚ) č.1296/2013, (EÚ) č.

1301 /2013, (EÚ) č.1303/2013, (EÚ

1304/2013, (EÚ) č.  1309/2013, (EÚ

1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č.

283/2014 a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o
zrušení nariadenia (EÚ,  Euratom) č.

966/2012 (Ú. v.  EÚ.  L 193 z 30. 07. 2018, str.

1).

2.  Realizujú úlohy vo verejnom záui.me alebo
vykonávajú im zverenú verej.nú moc (čl. 6
ods.1  písm. e) GDPR).

3.  Pripravujú a realizujú zmluvy, v ktorých ste
zmluvnou stranou a spracúvanie osobných
údajovje nevyhnutné pre ich uzatvorenie a

plnenie (čl.  6 ods.1  pĺsm.  b) GDPR).

lv. Druhy spracúvaných údajov

Sprístupňované môžu byt' nasledujúce druhy
vašich  údajov:

1.    identifikačné údaje fýzických osôb,
naprĺklad meno/mená a priezvisko,

pracovná funkcia, telefón/fax, adresa
elektronickej  pošty, adresa \/v\/\/vv stránky,
identifikátor/login použĺvateľa, IP adresa,
typ použĺvateľa, pracovisko / zastupovaný
subjekt / názov uchádzača alebo
dodávatel'a, adresa sĺdla / korešpondenčná
adresa / adresa bydliska, rodné číslo, DIČ,
lčo, iné identifikátory použĺvané v danom
štáte, č. zmluvy o poskytnuti' príspevku,

právna forma, forma vlastnĺctva,
povolanie/vzdelanie.
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w projekcie, niewskazane
w pkt 1, takie jak: forma zaangažowania w

projekcie, okres zaangažowania osoby w
projekcie (data rozpoczecia udzia+u w
projekcie, data zakoňczenia udzia+u w
projekcie), wymiar czasu pracy, godziny
czasu pracy, oby\/\/atelstwo, kwota
wynagrodzenia, nr rachunku bankowego,
wizerunek;

3.    dane osób fizycznych niewymienione w

pkt 1, które widnieja na dokumentach
potwierdzajacych kwalifikowalnošč
wydatków, w tym: imiona rodziców, data
urodzenia / wiek, miej.sce urodzenia, seria i
numer dowodu osobistego, specjalne

potrzeby, kwota wynagrodzenia, nr
rachunku bankowego, došwiadczenie
zawodowe, numer uprawnieň
budowlanych, staž pracy, numer dzia+ki,
obreb, numer ksiegi wieczystej, gmina,
nazwa i numer tytu+u prawnego do
nieruchomošci, informacje dotyczace
zidentyfikowanego albo potencjalnego
konfliktu interesów, zwiazanego z
wykonywaniem obowiazków s+užbo\ĺvych,
zaktócajace lub grožace zak+óceniem
niezaležnego wykony\ĺ\/ania zadaň przez

pracownika / eksperta.

V. Dostep do danych osobowych

Dostep do Paŕistwa danych osobowych maja

pracownicy i wspótpracownicy Zarzadzajacego
FMP, Ministerstwa  Funduszy i  Polityki
Regionalnej, CPE oraz w+ašci\/vych

kontrolerów.

Ponadto Paŕistwa dane osobowe moga byč

powierzane lub udostepniane:

1.    podmiotom, którym zlecono wykonywanie
zadaň w lnterreg Polska-Stowacja 2021 -
2!fJí2:J.'
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2.    údaje súvisiace s rozsahom účasti
osôb na projekte neuvedené v bode 1, ako
napr. rozsah, forma zapojenia do projektu,
obdobie zapojenia danej osoby do projektu
(dátum začiatku účasti na projekte, dátum
ukončenia účasti na projekte), rozsah

pracovného času, počet pracovných hodín,
štátna príslušnost', výška odmeny, č.

bankového účtu, podobizeň,

3.    údaje fýzických osôb uvedenév
dokumentoch potvrdzujúcich oprávnenost'
výdavkov: mená rodičov, dátum narodenia /
vek, miesto narodenia, séria a číslo
občianskeho preukazu, špeciálne potreby,
výška odmeny, číslo bankového účtu,

pracovné skúsenosti, číslo autorizačného
osvedčenia, odborná prax, parcelné čĺslo,
katastrálne územie, číslo listu vlastníctva ,
obec, názov a číslo právneho titulu
k nehnutel'nosti, informácie o zistenom
alebo potenciálnom konflikte záujmov v
súvislosti s plnením pracovných povinnostĺ,

porušujúce alebo hroziace narušením
nezávislého plnenia úloh zo strany
zamestnanca / experta.

V. Prístup k osobným údajom

Prístup k vašim osobným údajom majú
zamestnanci a spolupracovníci Správcu FMP,
Ministerstva fondov a regionálnej politiky
Poľskej  republiky, CPE a  príslušných

kontrolórov.

Okrem toho môžu byt' vaše osobné údaje
zverené alebo sprístupnené:

1.    subjektom, ktorým bolo zverené plnenie
úloh v rámci lnterreg Pol'sko -Slovensko
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2.    instytucj.om  Unii  Europej.skiej. (UE) lub

podmiotom, którym UE powierzy+a
zadania dotyczace wdražania lnterreg
2021-2027;

3.    lnstytucj.i audytowej. o której mowa w art.
45 i art. 46 rozporzadzenia Parlamentu
Europej.skiego i  Rady (UE) 2021 /1059 z
dnia 24 czerwca 2021  r. w sprawie

przepisów szczegó+owych dotyczacych celu
Europejska wspÓ+praca terytorialna"

(lnterreg) wspieranego w ramach
Europej.skiego Funduszu  Rozwoj.u
Regionalnego oraz instrumentów
finansowania zewnetrznego;

4.    podmiotom, które wykonuja ustugi
zwiazane z obstuga i rozwojem systemów
teleinformatycznych, a takže
zapewnieniem +acznošci, np. dostawcom
rozwiazaň lT i operatorom
telekomunikacyjnym.

Vl. Okres przecho\ĺ\ĺywania danych

Paňstwa dane osobowe beda przechowywane
zgodnie z polskimi przepisami kraj.owymi oraz
zgodnie ze stowackimi przepisami prawa
dotyczacymi archiwów i rej.estrów, w tym co
naj.mniej. przez okres 5 lat od dnia 31  grudnia
roku, w którym dokonano ostatniej p+atnošci
na rzecz Partnera Wiodacego z zastrzeženiem

przepisów, które moga przewidywač d+uŽszy
termin przeprowadzania kontroli, a ponadto

przepisów dotyczacych pomocy publicznej i
pomocy de minimis oraz przep.isôw
dotyczacych podatku od towarów i ustug.

VII. Prawa osób, których dane dotycza

Przys+uguj.a Paňstwu nastepuj.ace prawa:

1.    prawo dostepu do swoich danych oraz
otrzymania ich  kopii (art.15 RODO);

2.    prawo do sprostowanĺa swoich danych

2021  -2027;

2.    orgánom  Európskej. únie(EÚ)alebo
subj.ektom, ktorým EÚ zverila úlohy
súvisiace s implementáciou lnterreg 2021  -
2!ffí2:J.,

3.    orgánu auditu uvedenému v čl. 45 a čl. 46
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady

(EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021  o osobitných
ustanoveniach týkajúcich sa ciel'a  Európska
územná spolupráca (Interreg)

podporovaného z Európskeho fondu
regionálneho rozvoja a vonkaj.ši'ch
finančných nástroj.ov;

4.    subj.ektom poskytujúcim službyv oblasti
obsluhy a rozvoj.a informačných systémov
a zabezpečenia komunikácie, napr.
dodávatel'om IT riešeni' a operátorom
telekomunikačných sieti'.

VI. Obdobie uchovávania údai.ov

Vaše osobné údaje budú uchovávané v súlade s

pol'skými vnútroštátnymi   predpismi a v súlade
so slovenskými právnymi predpismi o
archívoch a registratúrach minĺmálne po dobu
5 rokov odo dňa 31. decembra roka, v ktorom
bola prijímatel'ovi poukázaná posledná platba
so zohl'adnenĺm predpisov, v rámci ktorých sa
môže predpokladat' dlhšie obdobie na
vykonávanie kontrol a predpisov vzt'ahujúcich
sa na štátnu pomoc, pomoc de minimis a

predpisov týkajúcich sa dane z pridanej.
hodnoty.

Vll.   Práva dotknutých osôb

Ako dotknuté osoby máte nasleduj.úce práva:

1.    právo na prístup k svojim údaj.om a právo
zĺskat' ich  kópiu (čl.  15 GDPR);
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(art.16 RODO);

3.    prawo do žadania od administratora
ograniczenia przetwarzania swoich danych

(art.18 RODO);

4.    prawo wniesienia sprzeciwu wobec

przetwarzania swoich danych (art. 21
RODO) -j.ešli  przetwarzanie odbywa
sie w celu \/vykonywania zadania
realizowanego w interesie publicznym lub
w ramach sprawowania w+adzy publicznej,

powierzonej administratorowi (tj.. w celu,
o którym mowa w art. 6 ust.1  lit. e);

5.    prawo wniesienia skargi do Prezesa
Urzedu Ochrony Danych Osobo\ĺvych/ do
Urzedu Ochrony Danych Osobo\ĺ\ĺych
Republiki S+owackiej. (art. 77  RODO) -w

przypadku, gdy osoba uzna, iž
przetwarzanie j.ej. danych osobowych
narusza przepisy RODO lub inne krajowe

przepisy reguluj.ace kwestie ochrony
danych osobowych, obowiazuj.ace w
Polsce lub w Republice Stowackiej.

VIll. Zautomatyzowane podejmowanie
decyzji

Dane osobowe nie beda podlegaty
zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzj.i,
w tym profi]owaniu.

lx. Przekazy\ĺ\ĺanie danych do paňstwa
trzeciego

Paňstwa dane osobowe nie beda

przekazywane do paňstwa trzeciego

X. Kontakt z administratorem danych i
lnspektorem Ochrony Danych

Ješli maj.a Paňstwo pytania dotyczace

przetwarzania przez nas danych osobowych,
prosimy kontaktowač z lnspektorami Ochrony
Danych Osobowych (loD) w nastepujacy
sposób:

2.    právo na opravu svojich údaj.ov (čl.16
GDPR);

3.    právo požiadat' prevádzkovateľa
o obmedzenie spracúvania vašich údajov

(čl.18  GDPR);

4.    právo namietať proti spracúvaniu vašich
údajov (čl. 21  GDPR) -ak sú spracúvané pre
účely realizácie úlohy vo verejnom záujme
alebo v rámci vykonávania verejnej moci
zverenej prevádzkovatel'ovi (t. j. na účely
uvedené v čl. 6 ods.1  písm. e);

5.    právo podat' st'ažnost' predsedovi Úradu
ochrany osobných údajov alebo Úradu na
ochranu osobných údajov Slovenskej
republiky (čl. 77 GDPR) -v prípade, že sa
dotknutá osoba domnieva, že spracúvanie

jej osobných údajov porušuje predpisy
GDPR alebo iné vnútroštátne predpisy
vzt'ahujúce sa na ochranu osobných údajov

platné v Poľsku alebo Slovenskej republike.

Vlll. Automatické rozhodovanie

Osobné údaje nebudú podliehat'
automatizovanému rozhodovaniu vrátane

profilovania.

IX. Pľenos údajov do tretej krajiny

Vaše osobné údaje nebudú prenášané do tretej
krajiny.

X.  Kontakt s prevádzkovatel'om údajov
a zodpovednou osobou

V prĺpade otázok spojených s našim
spracúvaním osobných údajov kontaktujte
zodpovedné osoby (ZO) nasledovne:
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1.    loD zarzadzaj.acego FMP:
•     poczta tradycyjna: ul.jana lll sobieskiego

2, 34-400 Nowy Targ
•     elektronicznie: info@fmD-tatrv.eu

2.     loDMFipR:
•     poczta tradycyjna: ul. Wspólna 2/4, 00-926

wars;ZaNNa,
•     elektronicznie:  loD@mfiDr.gov.DI

3.     loDCPE:
•     poczta tradycyjna: ul. Putawska l80,

02-&]Owars;zirNNa
•      elektronicznie:  iod@cDe.gov.Dl

4.    loD wtašciwego kontrolera:

•     pocztatradycyjna: ul. Basztowa 22, 31-156

Kraków

•     elektronicznie: iod@maloDolska.uw.gov.DI

5.    loD Ministerstwa lnwestycji,  Rozwoj.u
Regionalnego i  lnformatyzacj.i  Republiki
S+owackiej.:

•    poczta tradycyjna: ul. Pribinowa 4195/25,

811  09 Bratys+awa

•    elektronicznie: kontakt@mirri.gov.sk

6.    loD beneficj.enta:

•      poczta tradycyjna: Oravský podzámok 9,

027 41  0ravský Podzámok, Stowacj.a

elektronicznie:
riaditel@oravskemuzeum.sk

1.    ZOsprávcu  FMP:

•     tradičná  pošta: ul.Jana  lll sobieskiego 2, 34-

400 Nowy Targ
•     elektronicky: info@fmD-tatrv.eu

2.    ZOMFipR:

•     tradičná pošta: ul.Wspólna 2/4, 00-926

wars;ZaNNa,
•     elektronicky:  loD@mfiDr.gov.Dl,

3.    ZOCPE:

•     tradičná pošta: ul.  Putawska l80,

02-6]Owars,zEiwa
•     elektronicky:  iod@cDe.gov.Dl

4.    Zo príslušného kontrolóra:

•     tradičná    pošta:    ul.Basztowa    22,    31-156

Kraków
•     elektronicky:  iod@maloDolska.uw.gov.DI

5.    ZO     Ministerstva     investícií,     regionálneho
rozvoja        a        informatizácie        Slovenskej
republiky

•   tradičná   pošta:   Pribinova   4195/25   81109

Bratislava
•   elektronicky kontakt@mirri.gov.sk

6.    Zo prijímatel'a:

•     tradičná pošta: Oravský podzámok 9, 027

41  0ravský Podzámok, Slovensko

•     elektronicky:

riaditel@oravskemuzeum.sk
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